Utrecht University Library

Elementary lessons in Gaelic : reading, grammar and
construction, with vocabulary and key

https://hdl.handle.net/1874/375632



https://hdl.handle.net/1874/375632




VAN HAMEL

212

E DONATIONE

 A.G.van HAMEL

PROFESSORIS
ORDINARII IN
ACADEMIA
RHENO-TRAIECTINA
1923 —1946










P

ELEMENTARY

[hessons in Gaelie

Zeading, Grammay, and @ anstyugtion,

WITH A

VOCABULARY AND KEY

BY L. MACBEAN,

FIPTE EDITIOIN.

— 0 ——

STIRLING :
ENEAS MACKAY, MURRAY DPLACE,







PR TH A
it

This, the fifth, edition of the Lessons in Gaelic has been
prepared for the press at the request of the late Mr Joun
NorrLE, a man who, both as publisher and as writer, has done
much for Highland literature, and whose memory ought to be
held in honour by his countrymen.

The author has taken the opportunity to revise and improve
the Lessons. The instructions regarding pronunciation have
been extended and exercises added ; the Article is no longer
treated by itself, but along with the noun ; notes on aspiration,
euphony, and position of words have been introduced into
nearly all lessons ; a new chapter has been added on Preposi-
tional Verbs, as well as Prepositional Pronouns ; the extracts
in verse are reduced ; and the Gaelic names of towns and
countries have been added to the vocabulary.

KirkcaLoyY, March 1897.
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GAELIC LESSONS.

P B e i A ]

I—ALPHABET AND PRONUNCIATION,

The characters used in Scoteh Gaelic are the following
eighteen letters of the Roman alphabet ;—a, b, e 4, e f
g hilmmnoprnstu

VowELS.

When marked with the diacritics called accents, the vowels
are long, thus 3¢ ¢10 6. The simple vowel sounds are
as follows ;—

4,4  as in English far. Examples cis, ciil.

g, al 4 s parry. = cas, caile

&, g, Bl s »  Where. n gnt, neamh, meud.
A b e ,  Whey. i dé, céir, réul,

e, ea, el , ., »  Wwhet, sur'vey , deth, fear; breab, geir,
i, o I 5 machine | cli, ciob.

i, io Ml o ratify " clis, fios.

o, b1 e ,  cord. - por, eoir.

6, 61 %5 a5 »  cold. 5 cé, coig.

0,0l 5-» ,» hot, cante. ole, co.n ; crodh, fois.
i, hi i »  pell A cti, suil,

woul w  PEL . cur, druid.

The digraphs in the above table practically represent simple
vowel suunds, the second veowels heing very faintly heard,
Before the labials &, # 2 and p, however, 7 is more distinctly
heard. Examples—caib, cnaip.

The single vowels are divided into two classes—the broad,
a, 0, 1, and the small, e, i.

a0, which is a single vowel sound, is always long, like # in
purr, pronounced long, Example—maor.

a and o, when followed by # or »n, are usually pronounced
aw and ou. Examples—fann, fonn,

A
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g, in an unaccented syllable, or before 2% or gk, has the
sound of # in but. Examples—coma, lagh.

@, in an unaccented syllable, is pronounced as in cover,
Example—duine.

o, followed by &, & m, p, or dk, is pronounced as in canto.
Examples—gab, bog, crodh, lomadh.

In the diphthongs and triphthongs &a ; €4 ; eo, €oi; ed,
edi; eo, eol ; ia, iai ; ih, ili ; iu, iui ; ua, uai, the first and
second vowels are heard. Examples—gtadh, fehrr, eblas,
feoil ; Edghainn, Ledmhann ; deoch, geoic ; iar, fiaire ; i, eiliil
iuchair, tiuighe ; uan, uaine. Before &, 4 m and p the final 7 is
also heard. Examples—fuaim, waip.

en, éa, eo, and edi are rarely used,

Most vowels are somewhat nasal when in contact with #,
mh, or n.

CONSONANTS,

B is pronounced harder than in English, Example—
obair.

C before a broad vowel hard, as in ecan ; before a small
vowel as in came ; never soft liks s ; when final ¢4  Examples
—cas, céum, 1oc.

D with a broad vowel a little softer than in English,
produced by placing the tongue near the tip in contact with
the teeth or between the teeth. Example—da.

D with a small vowel like j or dj in English. Example—dé,

F as in English.

G always ‘hard as in got or get; when final hard like k.
Examples—gu, ge, bog,

A never appears in Gaelic except along with some other
consonant or followed by a hyphen.

Z with a broad vowel, like /# in although. Example—lan.

L preceded by a small vowel, or initial followed by a
small vowel in the past tense of verbs, or in the word /e and
its derivatives—hard as in English, Example—gil, lean, leam.

L, initial with a small vowel, liquid—nearly as in mi/ion,
formed by placing the surface of the tongue about the centre
to the roof of the mouth. Example—Iion.

Z! with broad vowel, thick like /2. Example—call.
Z{ with small vowel, like / in million, Example—fill,
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A as in English, but more nasal. Example—cam,

AV as in English.  Example—Dban.

&, initial followed by a small vowel (except in #:5 and the
verb #7 and past tense of verbs)—liquid, nearly as in pizion.
Example—neo,

N with a broad vowel formed by placing the tongue
near the tip against the teeth., Example—Bann.

Np with small vowel, nearly as in pizion. Example—Binn.

L as in English, but after az almost as soft as B. When
final, it is more breathy—hp. Examples—Pill, am pill? Cnap.

R with a broad vowel, as in rod. Example—ro.

£ with a small yowel, as in Azian. Example—r1.

S with a broad vowel, as in English. Ixample—Sal.

S with a small vowel (and in the word s¢) is equal to
English s/.

7" with a broad vowel, formed rot with hard stiff tongue
tip, but with a soft pressure of the tongue against the teeth.
Example—ta.

7" with a small vowel like ¢4 in cZase. Example—tinn,

After an, ¢ is softened to g, and ¢ to &, as—an cu ; an té

ASPIRATED CONSONANTS.

The consonants &, ¢, &, f, g m, p, s, and £ are sometimes
modified by adding h. This gives a breathy effect called
aspiration.

B like z in English.

Ch, guttural as in German, or in the Scotch word Zrack/e.

Di and gh with a broad vowel almost like g4 in ugh, or
g in the German word Zag; with a small vowel equal to y.

Fi is silent, except in the words, fhuair, fhein, and
fhathast, where the £ is heard,

M/ like 2, but more nasal,

Pl like £,

Stk and #4 like A

The consonants /, #, and # are never aspirated.

COMBEINED CONSONANTS,

Chd sounds like ¢hk.  Example—reachd,

Rt with a broad vowel is like #57; with a small vowel it
sounds #s/. Examples—mart, beairt,

When /, #, or # is followed by &, g #, or 2, a vowel is
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heard between the two consonants. Thus calg, is pronounced
calag ; calpa, calapa ; falbh, falabh; searg, searag ; airm, airim.

EUPHONY.

When two vowels meet so that both cannot readily be
pronounced, the less important is omitted, and an apostrophe
marks its place, as—Do’n (for do an) duine, #o e man.

Consonants preceded by a broad vowel(a, o, or #) must
not be followed by a small vowel (¢ or £) or zize versa.

All Gaelic words are accented on the first syllable.

Exercise 1.
Pronounce the following words—

) 2 4. 6.
Bas, bas. ged, re. cor, COT. fir, sin.
Cat, carn. leth, gne. boe, bord. ith, fill.
Dath, dan, fear, neamh. dol, dorn, lics, lion.
Far, fag. nead, searbh. ole, clo. diog, dion.
Gach, gann.  leig, sgtimh, cron, sron. v
Lag, lamh. meas, mead.  thoir, mdid.  bus, ciu
Mac, mall. toil, coir, cur, cul

Nach, naird. teth, té. tuig, stil.

Pailt, paig. seic, séid. tog, mdr, ;
Raip, raichd. ceil, céir, ochd, bo. lagh, laogh.
Saie, sail. fead, féum, troidh, disg.  seadh, saor.
Taigh, traill. beag, béul fois, foull. am, aom.

9.
Creadh  fedrr deoch cedb ial dit  luath laocigh

Bréagh meann neo-ni fedil diugh tritir luaithe saoil

Ewercise 2.

Barr binn cab bha dubh  ubhal  tarbh  bhreith
Call cinn tiic cho lochd chroch circ clilt
Dad dé bid dha dhroch biadh dh’fhill fHuair
Guth gin lag ghabh gheibh glaodh ghraidh agh
La lip «cdl cill  balg balbh  calma dlith
Mall meall 16m mhér geamhradh mheall damh amhgar
Nall ni Ilan cnoc (ot mnaoi  ghnath ann
Poll pioc ap pill? phill phloc  phronn plaigh
Rann ris air cearr cearb .dorcha airm uirghioll
Suil  sil  cds cls shin  t-slat splittig  sgliop
Tog tig at ite  tha tlachd  tric steach
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TIL — N QNS

There are, for Gaelic Nouns, two Genders, the Masculine
and Feminine ; two Numbers, the Singular for one object, and
the Plural for more than one object ; and four Cases.  When
a noun is the subject of a sentence, it is in the Nominative ;
when denoting possession, it is in the Genitive Case ; when
preceded by a Preposition, the Dative is used ; and when the
person or thing is addressed, it is put in the Vocative.

MASCULINE.

Masculine Nouns form their Genitive -and Vocative
Singular and Nominative Plural by inserting 7 hefore the final
Consonant or Consonants, and their Vocative Plural by add-
ing @. The Dative Plural is given by grammarians as ending
in #6%, but this form is almost absolete.

Cat (m), a cat

Singular. Llural,
Nom. Cat, a caf. Cait, cals.
Gen.  Cait, of @ cal. Chat, of cals.
Dat. Cat, a cat, Cait (cataibh), cafs.
Foe, Chait! O cal. Chata ! O cats.

When, however, the last vowel is 4 no change can take
place in the Singular, while the Nom, Plur, is generally formed
by adding ean. An example is—

Uaireadair (m), a@ fime-plece,

Stmgular. Plural.
Nom. Uaireadair, Uaireadaire ¢ ean.
Gen.  Uaireadair. Uaireadair o# ean.
Dat,  Uaireadair. Uaireadairean.
Voe,  Uaireadair. Uaireadaire.
FEMININE.

Feminine Nouns insert 7 berore the last Consonant in the
Genitive Singular and add ¢ ; in the Dative Singular they insert
#; and for the Nom. and Voc. Plural they add @n. Example—

Brog (£), @ shee,

Sang. Plur,
Nomin. Brog, Brisgan.
Gen. Broige. Bhrog o7 bhrogan.
Dat. Broig, Brbgan (brogaibh),

Voe. Bhrog. Bhrogan,
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Feminine Nouns which have 7 for their last vowel are de-
clined in the same way, except, of course, that the 7 is not
doubled. Example—

Tir (L), a land.

Sang. Pluy,
Nom. Tir. Tirean.
Gen, Tire. Thir ¢z thirean.
Dat,  Tir. Tirean
Veoe.  Thir, Thirean,

A is usually placed as a sign of the Vocative Case : thus,
a dhuine, O man. Sometimes, as in English, O is used as—0
bhean ! O woran !

ASPIRATION.

The letters which are eapable of aspiration (that is taking
the modifying addition of %) for the Vocative Singular, Veca-
tive Plural, and Genitive Plural are &, ¢, 4, f, ¢ & iy Py s and 1.

VOCABULARY.

Agus, and, Ceann, m., a /ead.
Alr, on, Cinn, feads.

Ailte, m., a place. Cluas, f., an ear.
Bard, m.,q poct. Lall, £, @ [crf'c, thong,
Bezm f., a wife, woman. rIc,an 'ud f, a fongue,

Faercise 3.

Brogan., Teangaidh breige. Ceann cait. Cinn chat,
Bean duine. Air broig. Air cat.  Air tir, Duine agns bean.
Aite baird. Teangaidh baird,. O Bhinda! Ial agus brog,
Brogan agus iallan,  Cluas cait.  Cluasan chat.  Iallan agus
teangaidhean bhrog,. ;

Erercise 4.
Cats. Lands. Of a shoe. Of shoes, Onaman. On
a shoe. Of poets, Tongues of shoes, A lace of a shoe,
Laces of shoes, A place of cats, A poet’s ear.  On land
Head of land,
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ITT, - NOUN—SPECIAL FORMS.

The following classes of Nouns are more or less irregular
in their declensions :

1.—Polysyllables usually have the Nominative and Geni-
tive Plural alike, and form the Dative Plural from the Nom.
Plur., as—Coinneal, @ candfe ; Plur,, coinnlean, candles; Dat.
Plur., coinnlean (or coinnlibh.)

2.—Nouns in ¢z and 7 usmllv have the Gen. Sing. in 7
thus—Cearc f,, @ Zen ; Gen., circe ; Dat., cire, &e.  Ceann m.,
a fead ; cinn, &ec. Exceptionsmeacb, a horse, eich ; fearg,
angey, feirg,

3—Words in 7z have their Gen. Sing., and Nom. Plur, in
ef, as—Fiadh m., @ deer ; Gen,, féidh ; iasg m., a fish ; Gen.,
eisg, &c. Exceptions—Sgian, a kuife ; sgine.

4—Many Monosyllables in @ and ¢ have the Gen. in uz
as—Bord m., @ fable ; Gen,, buird ; Falt m., Zair ; Gen., fuilt,

5 —Some words in @ and # form the Gen. by adding &
instead of inserting 7, as Cath m., a fight; Gen,, catha.

6.—Monosyllables in ¢/ and ## often change o7 or z/ into
o or g for the Genitive, as—Fuil f., dlvod , (:en fola or fala ;
fe6il f., fesk ; Gen,, fedla; stil f, an eye; Gen stila ; Nom.
Plur., sullcan Gcn. Plur., sul.

s %Nouns in end, eul, eun, eur, ews, and a few in @ have
the Gen. Sing. in ¢/, as Btul m., @ mouth ; Gen., beoil ; Dat.
beul ; Voe., bhebil ; Plur., bedil, &e.

8. —’\’[any Nounq in / or /e, n or #e, insert Z in the Plural,
thus—Tuil f,, @ #eod ; Plural, tuiltean ; teine, m,, @ fize ; Plural,
teintean ; balle m, a fown ; Plur balltean

9.—Nouns ending in ¢4, or Monasyliables in a Vowel,
are indeclinable in the bmuuhr

1o.—Feminine Nouns in @i/ or air are usually Declined
thus :—

Nowe., Gen. Flur.,
Cathair, a chair. Cathrach. Cathraichean,
Dail, delay. Dalach. Dilaichean.

Lasair, a fame. Lasrach, Lasraichean,




Nom.

Amhainn £, a river,
Athair m., a father,
Banais f., @ wedding.
Bean £., @ woman.
Brithair m., a brother.

Cridhe m., ¢ Leart,
Ch m., a dog.

Dia m., God.

Duine 1. oy (0 MR,
Duthaich f., @ country.
Fiacail £, tooth.
Gobhainn m., & smathk.
La, latha m., a day.

Leabaidh f., a bed.

Mae m., a son.
Madainn 1., @ morning.
Mathair f., @ mother.
Ohair £, @ work.
Piuthar f., @ sister.
Uisge m., water.
Teine m., o fire.

Obair latha.

Cats’ teeth.
cats.
A father’s place,
water.

Leabhar m, and f., a book.

Mac athar.

A poet’s book.
Sisters and brothers.
Works of God.

8

Gen.

Aimhne.

Athar.

Bainnse.

Mna, (Dat. Mnaoi.)
Brathar.

Cridhe.
Coin.

Dé.
Dhine.
Diutheha.,
Fiacla,
(zoibhne.
Latha,

T.eapa.
Leabhair,
Mie.
Maidne.
Mathar,
Qibre.
Peathar.
isge,
Teine.

Frercise b,

Fxereise 6.

Flames of fire.

Cridhe Dhé.

A river’s mouth.

A bed of a river,

11.—The following Nouns form their cases irregularly :—

Plural,

Aimhnichean.
Aithrichean.
Rainnsean.
Mnathan.
Brathraichean o
Braithrean.
Cridheachan.
Coin (Gen. Clon.)
Dé or Diathan.
Daoine.
Duthchannan.
Fiaclan.
(Goibhnean.
LA]ihP n 07
Lathaichean,
TLeapaichean,
Leabhraichean.
Mic or Macan,
Maidnean.
Mathraichean.
Oibre.
Peathraichean.
Uisgeachan.
Teineachan.

Aithrichean agus

mathraichean. Macan dhaoine. Air leapa. Cridhe fedla,
Tirean agus bailtean. Uisge aimhne. Ceann feidh. Cinn
chearc. A mhic! Bean brathar. Piuthar mathar, Bean
mic, Mnathan agus daoine,

Dogs and
Men and women.
Fire and
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IV.-THE GENDER OF NOUNS

The following classes are usually
Masculine i —

1. Nouns signifying males, as—ZFea7, a man.
2. Diminutives in @z, as—Bgrdan, a small table.
Derivatives, for the most part agents, in ear, ach, aiii
and zehe, as saighdear, a soldier, Albannach, a Scotchman,
waireadalr, a timepiece, oibriche, a workman,
4 Derivatives, usually abstract Nouns, in as, as
goodness.
8. Nouns signifying the young of

Maitheas

Laagh, a

calf,

6. Names of native trees, as—Darach, oak.

7, Common Nouns characterised by a broad Vowel,
Bord, a table,

The following are for the most part
Feminine .—
. Nouns si mtymw females, as—ZFBean, a wall.
. Diminutives in ag, as— Craobhag; a little tre
3. Derivatives in ackd, aid, and ¢, as— ‘i_ﬂ}mf.rnﬂ greatness :
sotllse, brightness.
4. Names of countries, as—Albarnn, Scotland,
o 1\ ames of musical instruments, as—~Fiolh, a pipe
6. nes of the heavenly bodies, as—a’ ghiian, the sun,

3 (_,mmnrm Nouns in a small Vowel, as—77, a land.

Nouns signifying Male agents are made Feminine by
1.

prefixing dan, as—LBan-righ, a quec
When the sex of Nouns signifying animals is doubtful it
may be specified by affixing fizionn, male, or boirionn, female,
as—ZLaogh boirionn, a she calf,
In the diminutive affixes an, ean, ag, and eag, and the
affix ach, the Vowels have the sound of « in fat,

B
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VoCABULARY.

Alg, al. A deanamh, making, doing.
Albainn f. (Gen. na h-Alba,  Blaths m., warmth,

Dat. Alba), Seotland, Te, leis, with.
Ann an, 77. Maith, good.
Anns an, in the, Grian (Gen. greine) f,, @ sun.
Fear m., a #ale, a man. Solus m., o/t

Tha, 75 or gre ; there is or ar¢. A tabhairt, giping

Erercize 7.

Mdrachd agus maitheas Dhé.  Tha daoine maith air
tir. Aig banais, Ailg bainnsean. Oibriche mér, Piob
na h-Alba. Tha a’ ghrian a deanamh seillse. Ulsge aimhne
Banrigh diithcha. Laoghan firionn. Laocigh agus coin.
Daoine na h-Alba. Ceann  craobhaig. Craobhaig
dharaich. Aig tir. Ann an aite. Anns an aite. Ceann fir.
Tha goibhnean a deanamh oibre. Le solus. le mnaoi,
Peathraichean maith., Tha a ghrian a tabhairt soluis. Blaths
teine, Falt cinn mna. Beul aimhne,

Faereize 8.

There are warmth and brightness in the sun. Little trees.
A calfs head. In the country. Flames of fire. A woman’'s
eyes. A small table and a fire. In a fire. In the fire.
There is oak in Scotland, In the day. A soldier and a work-
man. A delay of a day. A sister’s son. A fire 15 giving
warmth.  There is water in the river. A good man. With
good light, In a place at a town. With a sister. A mother’s
work,
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¥.—NOUNS WITH ARTICLE.

The Gaelic Article is @, corresponding to English 242,

The English Indefinite Article @ or an has no equivalent
in Gaelic . thus @ man is in Gaelic simply duane.

Gaelic words which stand for their class have the Article,
as—Tha an duine bismhor, Man is morial.

The Article cannot precede Nauns in the Vocative Case.

When a Noun governs another in the Genitive, both can-
not have the Article, Thus we say Selus an feine not An solus
an feine—The light of the five.

Masenline Nowvus.

Singular. Plyral.
Nom. An cat, the caf, Na cait, te cais.
Gen. A’ chait, of the cat. Nan cat, of £ cals.
Dat. A’ chat, e cal. Na cait, ¢» cataibh, ¢ cats.

Am and An——Before Masculine Nouns which begin with
b, f, a, orp the Article for the Nominative Singular 1s @m ;
before other letters it is @7 Examples—am bord, an duine,
am fuaim, an laogh.

Aspiration.—Masculine Nouns beginning with &, ¢ £, &
and p have these Consonants aspirated in the Genitive and
Dative Singular, when preceded by the Article, as Anns an
fhalt, 7 the hair ; aig a’ bhlaths, af the warmii,

Euphony.- Masculine Nouns in a Vowel have £ betwee
the Article and the Noun in the Nominative Singular, and
4 in the Nominative and Dative Plural, as—An t-uisge, e
goater 3 Alr Na h-uisgeachaibh, o7 the walers,

Feminine Nouns,
Singular, Plural,

Aom. A’ chearc, fhe hen.  Na cearcan, the /ens.

Gen, Na circe, of the hen. Nan cearc, of the hens.

Dat. Al chire, the hen, Na cearcaibh, g cearcan,

fie fiens.

A" and An,—Before Feminine Nouns which begin with &, ¢,
&, m, or g, the fora of the Article in the Nominative Singular
is & ; before other letters it is an. Examples—a’ bhean, @’
ghearc, a’ phiuthar, a’ mhadainn ; an duthaich, an fheoil, an
Jeabaidh, an obair.

Aspa’m!:’m.-—ch'mine Nouns in & ¢ f, & m,and g, are
aspirated in the Nominative and Dative Singular, as above,




Euphony.— Feminine Nouns beginuing with s followed by
L #», 7, or a Vowel, insert # between the Article and the Noun
in the Nominative and Dative Singular, as—An t-stil, #e eve.
The s i§ not heard afier 7, and the # itselt is softened to the
sound of &

Feminine Nouns in a Vowel insert 2
and the Noun in the Genitive Singular and the Nominative
and Dative Plural, as—Uisge na h-aimhne, #e waler of the
river; Na h-aimhnichean, e #ivers.

between the Article

Air son (with Ge eabhar. m and [, a éook.
(,L nn in., @ fead, an ma‘ SeOmar m., @& #oou.
Cotam,,q ceai (p i n.) Sin, #hat.
Fuaim .. a sound, noise. (pronounced shoy this.
Facla, / Sruth m., a stzeam.
Atharrachadh m., an alferation.
Nouns qualified by siz and s 1
—an duwine sin, (17

ire the A ‘icle also, as
f¢, LIS woman.

Tha leabhraichean an duine air 2’ bhord anns an t-seomar.
Tha solus an latha maith air son nan su}. Anns na b-oibribh.
Dia mnan aithrichean, Cridhe na dutheha. Bha an
t-naireadair a’ deanamh fuaim. Tha na h uan rean ann
an cota an duine. Tha cbhtaic air na daoine anns a’
bhaile. Na haimhnichean fada. Fuaim an t-sruth. An
leabhar, An leabhair. An sebmar. Na fuaimean. Air son
nan sebmar, Air son na ciree. Solus nan sul. A’ mhadainn,
Na maidne, Aimhnichean nadtithcha. Fiacail coin.  Fiaclan
nan con. Fiaclan a’ choin, Beul a’ choin. Obair an latha.
An t-athair agus am mac. Mic an duine sin.

Eiercise 10,

The water of the rivers. The river. The river’s water
The dog’s teeth. The stream of water, The man's coat.
The head of the bed, The sound of the river. In the eye.
The water of the river is good, On the waters. The dog was
in the stream. The man was he table with the books. A
dogs' fight. The floods are making a num.. The man’s coat
is on the table. The alteration was g0oe The father’s heart
and the hearts of the sons, A stream of light.  In the waters,
The end of the day,
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VI—ADJECTIVES.
DrciENSION.

Adjectives are declined in the same mannetr as Nouns,
Example of Adjective characterised by a broad Vowel :—

Mér, greal.

Maseuline. Femanane. Phlural.
Nowm. Mér. Mhdr. Mora.
Gen. Mhdir, Maire. Méra.
Lat. Mor. Mhéir. Mdra.
Voe. Mhoir. Mhor, Mdra.

Example of Adjective characterised by a small Vowel :—

Tinn, sick.

Mas-uline, Feminine. Plural.
Nom. Tinn, Thinn. Tinne.
(Gen, Thinn, Tinne. Tinne.
Dat. Tinn. Thinn. Tinne,
Foe. Thinn. Thinn. Tinne,

Lxception 7.—Polysyllables have the Plural like the
Nominative Singular, as Ch boidheach, a prefty dog; Plural,
coin bhoidheach, pretty dogs.

FException 2.—A few dissyllables add the Vowel in the
Plural, and suffer a contraction, as— Laecgh reamhar, a fat
calf ; laoigh reamhra, faf calves.

FExeeption 3.—Polysyllables do not add the Vowel to the
Genitive Feminine, as Laidir, sérong,; blaths na lasrach. laidir,
the warmith of the strong flame.

Exception ¢—Adjectives ending in a Vowel or okd are
usually indeclinable,

COMPARISON.

The First Comparison is formed by adding e to the
Genitive Singular Masculine, as — Geal, whiee, Genitive
Singular Masculine, gil, Comparative, gile, w/hiter.

Some Adjectives have also a Second Comparative, fortmed
from the First by changing final ¢ into @) as—saor, okeap;
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$aoire, cheaper ; sacirid, the cheaper. Thus—The man is good,
tha an duine maith. The man is better, Zia an duine wy's fhearr.
The man is the better of this, & fheaird an duine so.

Adjectives which are contracted in the Plural retain their
contracted form in the Comparative, as—NMilis, swees, Plural,
milse, Comparative milse, seweeler.

The following form their Comparative irregularly :—

Lositiye. Ist Comparative, 2ad Comparaiive.
Beag, small. Lugha Lughaid.
Duilich, dificuit. Dorra (duileadh). Duilead.
Fagus, faisge, near. Faisge.

Furag, easy. Usadh.

Goirid, gearr, short. Giorra. Giorraid.
Ionmhuinn, beloved. Anvsa (ionmhuinne),

Laidir, st2ong. Laidire (treise). Treisic.
Leathan, dread. Leatha. Leathaid.
Maith, good. Fearr. Feaird.

Mér, great. M, or motha. Mbid o7 mdid.
Olc, evil. Miosa. Misd

Teth, /ot Teotha. Teothaid.

The Superlative Degree of Comparison is, in Gaelic,
expressed by the First Comparative, as—Ambainn ni s
fhaide, @ longer wiver; an amhainn a's fhaide, #e longest
viver.

Adjeciives are intensified by prefixing the Particles glé,
10, sar, &c., as—Glé laidir, zezy stromg; ro mhaith, excecdingly
good. Ro also means foo, as—Ro theth, zery kot or leo hot,
Adjectives preceded by these words are aspirated.

PosiTioN.

Adjectives follow their Nouns, as—Duine maith, @ good
Han,

Exception 1.—~When a quality is affirmed this rule does
not hold, as—1Is teth an lasair sin, Ao/ is that flame.

Exception 2~Some Adjectives may precede and unite
with their Nouns, as—Sluagh mér, @ greaf coneourse ) maor
shluagh, e mulfitude. :

Lxception 3—A few Adjectives always precede their
Nouns, as—Deagh cbair, @ geod work ; droch dhuine, @ dad
tan ; seinn bhean, an old woman
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ASPIRATION,

Adjectiveg which precede their Noun aspirate its initial
Consanant, as—Droch dhuine, g dad man.

VoOCABULARY.
Sluagh, sluaigh m., @ peaple. A bheil? am, art, is? are? or
Ach, but is there 7 are there?
Is, Zs or are. A, who, that.
Na, #han, A dheanamh, #o do, o make.

A’s marks the Superlative Degree, —An duine a’s mo,
the tallest man. VUsed also in comparing with the Verb © is,”
as—Is e an duine so a’s md, This man is the taller or tallest, or,
L is his man whe &5 the tallest.

Ni’s (or na’s) is used when a superior Degree is meant, as
—Duine ni’'s mb, @ faller man. Tna an duine ni's mbd, #he
man is laller ; bha an duins ni bu mhd, #ke man was faller.

Comparison may also be exoressed by the Verb “is ”* and
“na” as—Is mo an duine na a’ bhean, #e man is taller than
the wwoman.

Fwereise 11,

Fear 2’ chinn mhdir. A bheil an duthaich sin ni ’s
fhearr na Albainn? Is fhedird an dlithaich an t-uisge. Bha
a’ bhean so gle thinn. Tha an amhainn so ni’s fhaide agus
ni’s leatha na na h-aimhnichean a’s mo a tha ann an Alba. A
bhraithre (Pae. Plur)) ionmhuinn, is treise duine maith na
duine mdr. Sluagh nan cridheachan nile.  Ann an
tuiltibh méra nan nisgeachan laidir. ule

Faercise 12.

A taller tree and a stronger stream. The calf is the better
of this. This country is great, that land is greater, but
Scotland is greatest, At that town is a broad stream. The
deer are the worse of that. The work was too difficult. The
workman was making a bad noise. The strongest and best
man, and the most beautiful (¢'s doddkclie) and beloved woman,
Is the book large ?
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VII.-NUMERALS,

CARDINAL NUMERALS,

The following are the Gaelic Cardinal Numerals joined

with a Noun :—

Aon duine, one man.
DA dhuine.

Trl daoine.

Ceithir daoine.

Clig, cbig daoine.
S&, sea daoine.
Seachd daoine.
Ochd daoine,

Naoi daoine,

Deich daoine,

Aon duine déug, or diag.
Da dhuine dhéug,
Tri daoine déug.

one; a dhd, fwo , a tri three,
the Article
thwee.
Nouns qualified by the Numerals da, fichead, céud, or mile
take the Singular form,

ORDINAL NUMERALS.

A chéud, o chiad duineg,
the jirst man.

An dara duine,

An treas, or tritheamh
duine.

An ceathramh duine.

An cliigeamh duine.

An séathamh duine.

An seachdamh duine.

An t-ochdamh duine.

20
21
22
23
30
40
=)
6o
100
101
120
200
1,000

Fichead duine.

Aon duine air fhichead.
D4 dhuine air fhichead,
Tl daoine air fhichead.
Deich daoine air fhichead-
D4 fhichead duine,
Leth-cheud duine,

T fichead duine.
Céud or ciad duine.
Céud duine *s a h-aon.
Se fichead duine.

D4 chéud duine.

Mile duine,

These Numerals can be used without a Noun, as—A h-aon,
They may also be preceded by
an aon, e aene; na dha, £ Zwe; na ti, e

The following are the Ordinal Numbers with a Noun :—

An dara duine air
fhichead.

An deicheamh duine
air fhichead.

An da fhicheadamh
duine.

An leth - cheudamh
duine,

6o An trl

duine,

22

30

<)

40
50

ficheadamh
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9 An naothamh duine, 120 An séa ficheadamh
An napitheamh duine duine.

10 An deicheamh duine. 1,oco Am mileamh duine

11 An t-aon duine déug 1,000,000 An deich ceud mil-

12 An dara duine déug. eamh dyine,

13 An treas duine déug,

20 Am ficheadamh duine,

21 An t-aon duine air
fthichead,

The following Cardinal Numerals are used only for
Persons . —

2 Dithis, #wo, or tiwe persons. 7 Seachdnar,
3 Trilir. 8 Ochdnar.
4 Ceathrar, 9 Naoinear,
5 Cuignear. 10 Deichnear,
6 Setathnar, seisear.

These may be used with the Genitive Plural of Nouns, as
Ceathrar, four persons ; ceathrar bhan Jour (of) women.

Indefinite Numerals are Adjectives that express number in
a general manner, as—Ilomadh, many a ; gach, epery. To these
may be udded mdran, many, and heagan, feze, which are in
reality Nouns, and govern the Genitive Plural of Nouns,

Ulle, @/, followed by a Noun, expressed or understood, is .
preceded by the Article, as—Na h-uile, o/, every one ; a houile
duine, ezery man ; na h-u'le dhaoine, a/l men,

LPosition,

Numeral Adjectives precede their Noun, as—Mile fear,
a thousand men.

Except such Indefinite Numerals as gann, scarce, tearc, fogy,
lionmhor, numerons, which follow their Noun, as—Sluagh
lionmhor, @ numerous people.  These, however, seldom accom-
pany the Noun, heing more often used as a predicate, as—Is
lionmhor Juchd-oibre an uile, many are the workers of evel,

U
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Aspiration.

¢ Aon?” aspirates the initial Consonant of following Noun,
except the Consonants &, 4 and s, as—Aon bhean, one wife.

“Da” and “an ceud,” #ie first, aspirate all aspirable
Consonants,

VOCABULARY.

Bha, 7eas, were ; there was or were, Uair, -ean L, an howr, one
Bliadhna, -chan f., @ year, @clock, danair, faod clock, &,
Seomar, m., @ 7002, Tad, they.

Frereise 13.

Am bheil gach stathamh fear maith ? Tha méran Albannach
anns an tir sin. Fichead cat agus naoi coin déng. Aigan
tritheamh uair. Na daoine a tha anns na céud aitibh anns a’
bhaile. Is fhearr iomadh bean na na daoine a's fhearr. Tha
céud mile duine liidir, agus méran sluaigh anns 2” bhaile sin.
Air an treas 13 bha naoinear oibriche 2’ deanamh na h aimhne
ni’s leatha, Aig céud sholus an latha. Tha aon leabhar déung
air fhichead air a bhord anns an t-sebmar sin. Tha e da uair
dheug. Tha daoine maith tearc anns na bailtibh so. DBha
piuthar an fhir so glé thinn aig sea uairean. Tha an t-seann
bhean sin ceithir fichead bliadhna,

Exercise 1,

Many people were in that place on the fixst day of the year.
There are 365 days in the year. At the sixth hour. In the
twenty largest towns in the kingdom. In that little room there
are three beds, one table, five chairs, and many bhooks. Eigh-
teen hundred and ninety-seven.  There are many rivers longer
than that. Rivers are more numerous in that country. Trees
were scarce. There are a few trees in the town. Are there
two persons in the water? They are numerous. Towns are
few in that land.
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VIIT.—PRONOUN.

The Personal Pronouns are as follows :—

Stngular, Llural,
1 Mi, mise, 7, e Sinn, sinne, wwe, us.
2z Tu, tusa, how, thee, you, Sibh, sibhse, ye, you. .
[ 1, si, ise, she, ler, it Iad, siad, 1 ,,
i S il - Lhey, them,
2\ E, se, esan, Ze, Aim, it iadsan, J

The additional se, sa, san or z¢ is added for emphasis,
The Plural Pronoun s#k, with its Possessive by, is

applied to seniors and superiors, even when there is but one
person,

The Possessive Pronouns are these :

Sungaler, Plural,
T Mo, mp. Ar, oier.
2 Do, #hy, your. Bhur, your.
3 A, A, her, ifs. An, am, ey,

When the emphatic s, so, &, is used with these, it is
affixed to the Noun, or to the Adjective if one follow the
Noun, as—Ar taigh-ne, eur Aonse: mo thaigh morsa, my
farge house.  When there are more than one Adjective the
particle is affixed to the last.

.{fnz, “their” is used befure words beginning with &, £ m,
and 2. ; ‘

For the sake of euphony the Possessive Pronoun a *his’
is suppressed before or after a Vowel, the omission being
marked by an apostrophe, as—Taigh *athar (for taigh a athar),
/ts fatlicr's house.  When @ * her is followed by a Noun with a
Vowel. /4 is interposed, as—Taigh a h-athar, Zer father's house.
Mo and do lose the Vowel betore a word beginning with a
Vowel, and are changed to gm and ad when preceded by the
Preposition “ann.”  Ar and bhur take z before a Yowel, as—
ar n-athair, our father, ‘ I gt
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The word “fein” corresponds to the English self or o,
as—Mi fein, syself ; mo bhean fein, my owmn wife.

The Relative Pronouns are—Nominative and Accusative, a,
Dative, an, am, w/he, w/hom, whick, that; nach, whe not, which
not. The Relative na, that which, all that which, is used
without an antecedent Noun.

The Demonstrative Pronouns are—So, 24 ; sin, that ; sud,
ud, yon. These all require the use of the Article, as—Am
fear so, #iis man ; an t-aile sud, yor place.

The Interrogative Pronouns are—C6 ? zhe? cla? whal?
ciod? zhat? When used not alone but with a noun the
article must precede the noun, as—Cé an duinet HWhat man?

Tke Personal and Demonstrative Pronouns are thus com-
bined :—

E so, #his wman, this same.
Y sin, that man or thing.
Y. sud, yon nian or thing.
Iad so, #fese.

lad sin, Ziose, &

The Indefinite Pronouns are—Ge b’ e, whatever, whocvey’
eile, ather, &c.

Position,
The Personal and Demonstrative Pronouns take the place of
the Noun, that is immediately following the Verb.

The Relative is placed after its Noun, and preceding its own
Verb,

The Possessive and Interrogative Pronouns precede their
Nouns as in English,

Aspiration,

‘Mo, do, and a (%, aspirate initial Consonants of Nouns
following.

50, sin and sud are never aspirated.
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VoCABULARY,

An so, fere, Ole, uile, m., enil.
An sin, there. Taigh, tigh, e, ean, nv., a howse

Dean, do, wwill do. alg an waigh, af lome,

Ni, nithean, m., a thing.

Exercise 15,

Am bheil an dhuine sin ni’s miosa na thusa ? Bha mi fein
agus mo bhean agus mac mo pheathar ann an taigh d’ athar
air an 14 sin,  C6 tha a deanamh an fhuaim sin? Is e

sin fear nach dean ole,  An dhuine agus a chbta.  Gach
duine a bha liidir, Ge Iy’ e baile, Cod an t-ple a tha ann ad
chridhe? Is iad sin (Ztose are) mo leabhraichean sa. Sha

ladsan a bha anns an taigh tinn  Is e sin an duine a tha ochd
bliadhna diag air flichead ann an tigh mac brathar m'athar,
Co thusa ?—TIs mise duine n’s fhearr na tha fein,
Ciod e so 2—Is e so ni gle dhuilich,

Ed"{"/‘{.‘ E.Sn" 16,

My eight sons were in the works on that day. Do this, and
you (Sing.) will be the better of it. There were many oak trees
(trees of oak) in the place. I was at home myself al three
a’clock. The people of my country are better than your people.
You (Plur.) were in yon town? The man’s own wife is ill.
We are very numerous in our town,
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[N.—SUBSTANTIVE VERB.
The Substantive aud Auxiliary Verb bi, fe, is conjugated
as follows :—
ArrirMaTiveE Moo

Present Tense.

r ‘Tha o# ta mi o7 taim, J an, Tha sin, e are.

2 Tha thu, thou art, you are. Tha sibh, you are,

3 Tha e or i, ke, she, or it is. Tha iad e taid, &y are

Puast Tense,
1 Bha mi, £ @was, &
Future Tense.
1 Bithidh mi, Jskall de Bithidh tu, Ziew shalt be; &
InrErRROGcATINE Maom
Present—Bheil, ar bell mi? am 1?7 G
Past—Robh mi ? weas [ 7 have T been ¥ &,
| Future—DBi mi 2 shall I be ? G
] SypjuNCcTIVE MOoOooOD.
| ‘ Bhilhinn, I wwould be,
| Past { Bhitheamaid, e teomnld be.
| Bhitheadh, bhiodh o7 tu, theu wwwldst be, Ge.
?
Future—Ma bhitheas, Jf J shall ¢ be, &
‘ IMrErRATIVE MooDn,
‘ [ 1 Bitheam o7 b on, Jef me be,
! Sing.< 2 Bior bi thusa, e or be thou.
i ( 3 Bhitheadh or biodh e or i, lef 2w, ler, or it be.
. ( 1 Bitheamaid, Jf us le.
Plur, < 2 Bithibh, de ye.

‘ l Bitheadh o7 biodh iad, Jef them de.
l INFINITE Moob.
| Present—A bhith e bhi, Zo fe.

| Pasi—Air bhith er bhi, affer being, having been,
' Future—Gu bhith o bhi, abeut to be.
Bith, deing:
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The Interrogative Mood becomes Negative by prefixing the
Negative Particles, thus—

Cha-n eil mi, 7 am not.
Nach ’eil mi ? am J not ?
Mur ’eil mi, #F Z am not.

The Emphatic Verb * Is mi,” 7 am or i 75 7, is used only in
the Present and Past Tenses, and is thus conjugated :—

APFIRMATIVE Moob,
Present—1s mi, it is 7, &
Past—Bu mhi, 7 was I, &

INTERROGATIVE Moon

Present—Am mi? is 72 77 An tu? 7s 5f thow ! &
LPasi—Am bu mhi? zeas 7¢ 77 am bu tu ? &

2

Contrary to the general rule, “is’ is pronounced as 755, not
ish.

Is and bu lose the Vowel when placed next to another
Vowel, as—B'e (for bu e), 77 was /e,

The Interrogative Particle * Am* may be replaced by the
Negative Particles, ni, cha, mur, or by co? cia? as—Cha mhi,
22 s not 1 ; co thusa 1 whe art tiew ?

When the verb ‘is’ is used to affirm a quality, the Noun is
preceded by the Article, as—TIs truagh an duine e, fie 5 a
miserable man (lit., miserable is the man he).

The following Adverbial Particles frequently accompany the
Verb:—

Cha, #of, mur, i not, nach, o, and ni, #of, are used with
the Interrogative Mood and the Past Subjunctive ; nam, # is
used with the Past Subjunctive ; nan, 7/ with the Past Interro-
gative ; na, »of, with the Imperative: and na, #f, with the
Present and Past Affirmative and Future Subjuncrive,

The Interrogative Particle ‘am ’ is used with the Present and
Future Interrogative and the Past Subjunctive ; ‘an’ is used
with the Past Interrogative , as—Am bi mi ! Shall 7 de An
robh mif Was 77
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Position.

The position of Verbs in Gaelic is before their subjects, as—
tha mi, 7 am ; bhuail mi, 7 struck.

Asprration
Bu, zeas ; a, 7o ;and do (sign of Past Tense) Aspirate follow-
ing Consonant, as—Bu mhor e, /4 was great; a bhi, %o de ; do
bhuail, &id séreke,
VocABULARY,
Ag ridh, saying.
Atte-cdmhnuidh m,, @ dwellingplace. Plural
ditean comhbnuidh,
ngh,_e, rJ_ghrl;- arzrz’—g—_‘nn m,, @ king.
Madainn f., @ morning.
Uan, uain m., @ Jamb,
Itidhach, aich m,, a_few,
Co—rl, as—as.

Faercise 17,

Am bheil thu tinn? Tha mise, nach ‘eil thu (8in? Cha’n
'eil mi gle thinn ach tha an duine eile so. Am mise a tha
tinn 7 An robh sibh ag radh nach ‘eil febil uain co milis ri
febil laoigh ¢ Cha robh, ach bha mi ag radh nach ‘el i ni’s
milse. An tusa rich nan Iidhach f Ann an taigh m’ Atharsa
tha iomadh aite-comhnuidh, Déan am maith agus na déan an
t-ole. Anrobh thu aig taigh do bbrathar air an la sin? Co
thusa a ta ag radh nan nithe sin? Nan robh mi an sin
bhithinn ni’s miosa na tha mi. Am bi thusa an sin? Am
bheil ise gu bhi aig an taigh air an la sin? Mur 'eil tiusa gu
bhi an sin cha bhi mise.

Eaereise 18,

Is she not more beautiful than her sister? It would be
better. She was saying that there are not many things better
than that. Let them be here at nine o’clock in the morning.
He was doing greater things than these. Who are they? Isit
she who is making yon noise? Be thou doing good. They
were saying that he would not be better thar many others. It

is 1 who was at your house. Shall I not be there !
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X.—REGULAR VERB.

First ConjucATION.

Gaelic Verbs are divided into two conjugations, and the
first consists of those which begin with a Consonant.

Example—* Buail,’ strike, smite, clap.

AcTiveE Voick

Past Tense. Future Tense,
Afirm—(Do) bhuail Buai idh
Lnter—(An) do bhuail ? (An) buail ?

J 15f Per. Sing. Bhuailinn,
Sub. { 152 Fer. Plur. Bhuaileamaid.,

Ma bhuaileas.
Bhuaileadh tu, &ec.

Singular. Plural.
[r Buaileam. Buaileamaid.
Imper.< 2 Buail, Buailibh.
l 3 Bhuaileadh e o7 i, Buaileadh iad.

Bualadh, o» A’ bualadh, strifing
Infin A bhualadh, # strike.
* ) Gu bualadh, about fo strike.
Air bualadh, gffer Striking, having struck,

PassiveE Vorcrn

Past Tense, Future Tense,
Aferm—(Do) bhuaileadh. Buailear,
Inter—(An) do bhuaileadh ? (Am) buailear ?
Subj.—Bhuailteadh. Ma bhuailear.

Lmp.—Buailtear,

Buailte, séruck.
dnjin, { Bhi buailte, # de struck,

The conjugation of state or condition is formed by supplying
the various parts of the Verb # &e to the Present Infinitive or
Participle, as—

Tha mi &’ bualadh, 7 am striking.
Bha mi buailte, 7 zas struck.
Bithidh mi &’ bualadh, 7 shail e striking,

D
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The DPerfect or Complete Tenses are formed with the
Past Participle, as—

Tha mi air bualadh, 7 Zave struck.
Bithidh mi air bualadh, 7 i/ Aave strick.,

The Passive Voice of this last form requires the Pos-
gossive Pronoun of the subject, as—
Nam bithinn air mo bhualadh, 77 shonid have
‘ been strick.
An robh iad air am bualadh ? %ad they been striuck ?

When the subject of the senience is spoken of as acting,
the Active Voice of the Verb is used; where the subject is
acted upon, the Passive Voice is employed, as—Bhuail mi,
7 struck ; Bhuaileadh mi, 7 was stricken.

Verbs that begin with /, #, or # do not insert 7 for the Past
Tense. Initial / and # followed by a small Vowel have in the
Past Tense the sound of English /and 7, as—Lean (pronounced
lyen), followw ; Past Tense, lean (pron, len), did follow ; nigh
(pron, nyee), wask ; Past Tense, nigh (pron. nee), did wash,
Initial #, with either hroad or small Vowel, has in the Past
Tense a weak sound, as in fiery, Example—ruith (rrui), »u2 ;

Past Tense, ruith (rul), 4id 7uzn.

MooDs.

The Affirmative Mood is used in simple affirmation, as—
Bha mi a’ bualadh, 7 was striking.

The Interrogative Mood expresses a question, as—An do
bhuail thu? did you strike? or negation, as—Cha do bhuail
thu, you did not strike. It is also used with the Adverbial
Particles specified in Lesson IX.; with the Adverbs gu, #kaf,
ged, although ;  and Relative Pronouns governed by
Prepositions, as—Cu 'n robh thu, #haf yeu were; anns am
beil mi, ## whick £ am ; aig am bi e, at whick he shatl be.

The Subjunctive Mood is rendered in the Past Tense by
the English 7 would, &c. The Future is used only after ma,
if, 0, o'n since, and the Relative Pronoun ¢ a,) as—An duine (a)
bhuaileas, #he man il will strike.
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The Imperative intimates a desive or command, a8
Buaileam, fef me strike.

The Active Infinitive or Participle is properly a Noun, and as
such governs the Genitive Case of other Nouns, and is itself
governed in the Genitive, as—A’ buasladh na leapa (#o?, a’
bualadh an leabaidh), stri&ing the bed ; urlar bualaidh (a floor
of threshing), @ hreshing floor,

The Passive Infinitive is an Adjective.

VOCABULARY.

Alnm, ean m., a zane, Cum (Verb), &eep.

Beartas, ais m., wealti. Dorus, uis, dorsan m., @ doo.
Buille, ean, m., @ oz, Tuit (Infin, tuiteam), fall.
Cathair, cathrach, f, a city. Tuiteaw, an, m., a full,

Eupereise 10,

Cha 'n fhedur thusa na e fein.  Bhuail an droch dhuine sin an
lnogh beag, 1s fearr deagh ainm na mdran beartais. Na biodh
olc ann ad eridhe. Bhuaileadh sinn le jomadh buille, Cé
tha a’ bualadh aiz an dorus? Bhuail na tuiltean air an taigh,
agus thuit e, sgus bu mhér tuiteam an taigh sin. Bha e air a
bhualadh airson dhacine. Ma bhitheas mi air mo bhualadh,
buailtear leis an duine mhaith mi, Tuitidh an droch dhuine
ann an iomadh olec ach cumaidh Dia a shluagh féin. Ma
bhitheas tu a’ deanamh maith bithidh maitheas ann ad thaigh
agus soillse ann ad aite-combnuidh,  An taigh anns an robh e.
Am buille leis an do bhuaileadh sinn.

f&'r")‘r_‘i' 2

20,

Was he not struck in the head by (/efs) that man? Thesemen
were saying that they were not the better of you. There is no
light in the dwelling-places of the workers of evil, but the light
of God is on the head of the good man. Smite them, and let
their city fall. If he were struck as I was, he would have
fallen, What good is there in that? ([ #at the good which is
in that?) And there fell thirty thousand people in one day.
The light of the sun shall not be there.
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XI.—REGULAR VERB.
SeconD CoNJUGATION.

The Second Conjugation consists of Verbs that begin with
a Vowel, or f followed by a Vowel, and differs from the First
nnly in some mitial changes.
Example, * Fill,” fold.

ActTive VoI1cE

Past Tense. Future Tense.
Affirm.—Dh’ thill, Fillidh.
Inter.—1 fhill P Fill ?

Dh’ fhillinn,
Subyj.d DR fhilleamid. Dh’ fhilleas,
| Db failleadh tu, &e.
Stngredar, Plural.
1 Filleam. Filleamaid.
Tniper {2 Fill. Fillibh.
3 Filleadh € o7 1, Filleadh iad.

A dW fhilleadh, #o fold.

Filleadh, a’ filleadh, felding.
Injin
Gu filleadh, about fo fold, &c.

Passive Moon

Afirm-—DHR fhilleadh, Tillear.
Inter.—1 fhilleadh ? Fillear?
Supj—Dh’ fhillteadh. Dh’ fhillcar,

Dinper, —Filltear.
Infin—Tillte.

Note.—Verbs having their last Vowel broad, omit the ¢ from
the termination, and where the termination bf.g,ms with 7 they
insert an @ before it, thus dl, drink, has Past Subjunctive dh’
olainn ; Future \ub] __DW olas. See Lesson T— —Euphony.

Bf_for(, a Vowel @ becomes ag, as, ag dl, drinking.

In the Second Conjugation do, dh or d is always used
in the Past Tense, except after ni, mur, nach, gu, an, am, na,
or nam The Verb is never aspirated after any of these
Particles
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Speciar. RULES.

t. Some Verbsare contracted inthe Infinitive, Subjunctive,
Imperative, and Future Affirmative Moods, as—Innis, 7,
Infin. innse, o innseadh ; seachain, epgid, Infin. seachnadh.

2. Some have the Infinitive like the Root, as—Ol, drink,
Infin., 0l. Such are—Fas, grow, become ; snamh, szeim ; ruith,
FUn,

3. Many Verbs in a7 add ¢ for the Infinitive, as—Tabhair,
give, tabhairt.

4. Some Monosyllables add sinn or #inn, as—Creid, belicve,
creidsinn ; bean, Zouch, beantuinn.

5. A few add aif, as—TAg leave, thgail.

Auxiliaries.

Besides the Verb #o de, dean, do, and rach, go, are used as
Auxiliary Verbs, as—Nach dean thu bhualadh ? @il you not
(do ks striting) strike him ? vach a AW 01, go fo drink.

Tmpersonal Verds.

Verbs which do not regularly admit of a Passive Voice are
employed in the 3rd Pers. Sing. Passive, with an active signifi-
cation, and withoul an expressed Nominative, as—Cha n’
fhasar ol gu h-obainn, (one) does not become wicked all of a
sudden ; thair ag innse dhomh, fkey 2l me.

The Passive Voice is sometimes used in poetry, or for the
sake of effect, as an Active Verb of the Present Tense without
a Nominative, as—Tuitear sios chum an lar, down (ie) fell to
the ground.

Question and Ansiver.

Questions must be answered with the same Tense and Mood
of the Verb. The Noun or Pronoun is never used in replying
except for emphasis, as—Am beil thu an so? Tha, Are you
lere? (1) am.
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VoCABULARY.
Ait, glad. Domh, o me.
Air falbh, away. Lamh, imh, an £, @ kand.
An aghaidh, against. Mar, as.

Bas, an, f., palm [of hand), Mol, praise.
Beathach, aich, aichean m.  Snamh, swém,
a beast. Taobh, ibh, an m., a side.

Ewercise 21.

Nach boidheach a chraobh sin? Tha an duine maith mar
chracibh a ta a’ fas aig taobh aimhne. Olaidh na craobhan
de uisge an t-sruith agus bithidh iad ait; buailidh iad am
basan agus molaidh jad Dia. Is usadh snamh an aghaidh an
uisge na leis an t-stuth, Tabhair dhomh uisge gu ol. Db inns.
eadh dhomh gu’m bu tusa Righ Isracl. Is toigh leam Dia
airson gu 'n tabhair ¢ dhomh an ni a bhitheas maith dhomh.
Shnimh am beathach air falbh. Tha Dia ag radh, A mhic,
tabhair dhbmhsa do chridhe.

Exercise 22.
Let the calves drink the water. Is water not good for
calyes? It was told to me that many beasts drink (are drinl-
ing) the water of this river, and that they are not the better
of it. * Yun old man was saying that his own three lambs
became ill with the water. Let us fold our coats, and let us
leave them here, Avoid (the) evil, and (the) evil will avoid
you. Will you not believe what (the thing which) I tell you?
It would be better to fall in tha battle than to run away. That
man avoids me much. Who is God that I should believe him
God is 745 ¢ Dia) the father of all (nan wile.)
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XII IRREGULAR VERBS

1. ““Rach™gn :
Past. Futwre.

Affirm —Chaidh, zent. Théid, will go.
Inter—Deachaidh { did do ? Téid ? 2l go.
; Rachainn, 7 zweuld go.
Subj. < Rachamaid, we would go. Théid, zeell go.
: 1 Rachadh tu, &c., #kou wouldst, &c.

Zmper.—Racham, let me go. Iafin. —Dol.

2, “ Abair,” say.

Acrive VoiceE
Affirm,—Thubhairt, dubhairt, sazd. Their, il say.
Inter—Dubhairt 7 said ¢ Abair ¢ wili say ?
Subi ( ‘Theirinn, abairinn, 7 would say. Their, will say.

7+ Theireadh, abaireadh tu, &c., would say.

) Ly
Imper.—Abaiream, &c., lef me say, &e.  Infin.—Radh, saying.
1 3 Y, ) SaAYtig

PassivE VoICE.

Affirm.—Dubraidh, was said. Theirear, il be said.
Inter.—Dubhradh 1 zwas said ? Abairear { will be said?
TImper—Abairtear, lef be said, Theirear, 22l be said.

Subj—Theirteadh, abairteadh, would be said.

3. *“ Tabbair, thoir,” give, take.

Acrive VoIicE

Affrm.—Thug, gave. Bheir, zenil give.
Inter— D' thug !  DNd give? Toir ¢ tabhair § el give ?

., - { Bheirinn, I would give, &
Subfos o v it
{ Toirinn o7 tabhairinn, &c.
Imper.—Thoiream or tabhaiream, &c., lef me give, &z,
Infin.—Toirt, tabhairt, giving, \
& £

Bheir, will give.
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Passive Volc¢rm

Affirin.—Thugadh, was given, Bheirear, zwill be given.

Inter.—1’ thugadh ¢ wwas given ?  Toirear ¢ tabhairear ?

Sub {;IE‘Iwirteadh, would be given. ) will !f_cv given ?
" L Tugteadh. Bheirear, will de given.

Imper.—Thugar, let be grven.

4. * Thig.” come.

Afiirm.—Thiinig, came. Thig, #eil! conze.
Inter,—1) thainig | did come ? Tig ¥ wiil come ?
Sudy.—Thigian, 7 would conie, Thig, zull come,

Lmper.—Thigeam, &c., let ne cosme.

~ [Tighinn, coming.
Infs "\ Teachd.

5. * Faic,” see.

Acrive Volicsz

A flirm.—Chunnaic, saz. Chi, @il see.
Inter.—TFaca l did see 7 Faic ? weill sce

. { Chithinn, 7 zeeuld see.
Sty '{Facinn. Chi, @i see.
Zmper.—Faiceam, &e., lef me see. Infin.—Faicsinn, seeing,

Passive Voicrm.

Affirm.—Chunncadh, was seen. Chithear, 2l e seen.
Inter—Facadh ? was seen ! Faicear 7 will be scen?
- [Chiteadh, wowld be seen. e o Y
Sﬂ]j'\[”ainteadh. Chithear, w7/l be seen. ,

ZImper.—Faicear, lef be seen,

6. “ Faigh,” gel.

AcTtivn Voicrh

Ajfirm.—Fhuair, gof. Gheibh, 27/ get.
Tnter—1DVfhuair t Jid get? Taigh 1 wwill get'?

ook & £ &
Sf*‘"’]'-{gj,i&?}?i};];m’ do Gheibh, il get,
Imper.—Faigheam, Lef e get. Lnfin  Taghail. getting.

Faotainn,
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Passive Voicek

Aftrm.~Fhuaradh, was got. Gheibhear, 22/ be got.
Inter.—D'fhuaradh ? wwas got ? Faighear | will e got?

+ [Gheibhteadh, wownld be got. : o =
Subi, \ Faighteadh, Gheibhear, 24l be got.
Imper.—Faightear, et de got,

7. “ Dean,” make, do, has Infin. deanamh ; Future Affirm,
and Subj. ni ; the Past Affirm. rinn, and the past Inter. d’ rinn ?
The Future Affirm, and Subj. Passive is nithear, The other
parts regular,

8. “Beir,” Jear, has Infin. beirsinn or breith, the Past
Affirm. rug, and Inter. d’ rug ?

9. “Cluinn,” Jfgar, has the Infin. cluinntinn, the Past
Affirm, chuala, and Inter. cuala ?

10. “ Ruig,” reach, has Infin. ruigsinn or ruigheachd, the

Past Affirm. rainig, and Inter. d’ raimig. It has no Passive
Voice.

Some of the Verbs have two foims of the Subjunctive Past.
The first corresponds to 7 wonid—and the second is used after
the Particles mur, cha, an, &c.  Example :—Chithinn, 7 wow/d
s¢e ; nam faicinn, if 1 showid see.

Defective Verbs,
““Arsa,” or “Orsa,” said, quoth; *Tiugainn” (Singular)

“ tingainnibh ” (Plural), come along, and “theab,” kad almost,
are wanting in all the other parts.

VOCABULARY.
Da, dha, #o Zim. Gu, 7o,
De, of, off. Neach (indecl.) m,, @ person.
Glbir, e, ean f,, glory. Sam bith, any.
Gloir-mhor, glorious, Urram, im m., Aonour,

E
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Exereise 23,

Rachainn gu aite -sam bith a chloinntinn® an. duine. sin
Bhualadh mise airson an ni a rinn neach eile. Am
faca tu am beathach mér reamhar ud a tha aig an taigh
so? Na abair ni sam bith an aghaidh an righ. Thoir domh
do lamh. Thainig e gu a dhuthaich fein ach cha d’thug a shluagh
fein urram dha. Fhuaradh moran de na beathaichean aig taobh
eilé na h-aimhne.

Eaercise 24.

Let him give (to) me the thing which I gave him. .If I
should say anything I would say as you said. I am going *
away, and you will not see me until I come in the glory of my
Father. A plovious thing shall be told of (w2« the city of bur
God. And he said, let me fall into the (@#n an) hands of God,
and let me not fall into the hands of men. He was scen going
away and leaving the place,
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XIIL.—PREPOSITION.
SIMPLE PREPOSITIONS

Are single words placed before Nouns and clauses of a
sentence to express relation. The following require the Dative
Case of Nouns :—

A, fo, into. Le, leis, awith, by.

Alg, at, with, Mu, about, concerning,
Air, on, upon. O, bho, from.

Ann, ann an, n, inlp, Ri, ris, af, fo,

A, as, out of, from. Roimh, defore,

De, of, off. Thar, ever,

Do, #2, for. ’ Troimh, #hraugh.

Fo, fuidh, éeloz, Seach, compared with,

The following require the Nominative :—

Eadar, detiween. Gun, without,
Gu, gus, 0. Mar, like fo, as. |

Gu, gun, and mar govern the Nom. Case with the Article,
but the Dative when the Article is not employed.

Before the Article or the Relative Pronouns a, am, an, the
Propositions ann, a, gu, le, and 11 take the addition of s. In
any other position ““ann ™ is followed by ¢ an.”

Ann, without a following Noun, is'taken to mean 7z exislence,

as—Am beil thu ann ? are you heve ? are you alive ?

Motion'is expressed by a or do before the proper name of a
place. Ifthe Noun begins with a Consonant it is aspirated ; ifa
Vowel i is prefixed, a:—Dol a_Bhreatainn, going to Britain ;
t'ghinn a dh” Alba, coming to Scotland ; dol do’n Fhraing, go-

ing lo France, * Ann a”is contracted 'na, info the, as—Dol 'na

bhaile, going 1nto the torn,

Arg is used to express possession, -as— Tha teigh aig mo
mbac, my son has a livuse,
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Air is represented in English by various Prepositions, as—
Air ainm, &y name ; air eigin, with difficulty ; air sgath, for the
sake ; cha ’n eil air, there is nothing for. With Verbs of giving
and getting it is Englished for, as—Thug mi air, 7 gaze for,
Gabh air, beat ; gabh ort, prefend, feign, assume ; Beir air, sezze ;
tilg air, accuse of.

CoMPOUND PREPOSITIONS

Are usually made up of two or more words, and govern the
Genitive Case. Such are :(—

Am measg, among, in the An aghaidh, against, in the face
midst (of). (of).

An lathair, in presence (of ), Re, during, in the fime (of ).

Air son, for the sake (of) ; because (of ).

When used with Pronouns these equire Possessive Pronouns,
as-—air mo shon, for my sake.

Aspiration.

De, fo, mu, o ¢ bho, roimh and troimh, aspirate the first
Consonant of following Noun,

Gun aspirates consonants, except 4, 7 and 5. Gun chrioch,
without end; gun toiseach, without beginning.

Exercise 25.

Air sgath na duthcha. Is math an duine e seach mise’
Dh’fhalbh iad leis an laogh Tha thu a dol an aghaidh d.
athar. Am bheil iad ann ar measg? Tha bord agad an sin.
Cha’n eil air na nithe sin ach an deanambh.

Eaxercise 26,

He came during the day. He went for the sake of honour,
Did you hear yon noise over the river? Did you give much
for that dog? The town is between the rivers. He was got
with difficulty.
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XIV.—PREPOSITIONAL PRONOQUNS.

These are formed by combining the Simple Prepositions
with the Personul Pronouns, as—Agam, for * aig-mi,” weth me ;
agad, for ““aig-tu,” with thee ; aige, with kim; aice, with her, &c.

ar | Stng—Agam. Agad Aige (m.), aice (£)
Aig. | Plur.—Againn.  Agaibh, Aca,
A [S5—0rm. Ort. Air, oirre.
* | £ —Oirnn. Qirbh. Orra.
Apn, [S—Annam. Annad. Ann, innte,
| P—Annainn. Annaibh. Annta.
Ag |S-—Asam. Asad. As, aisde,
- | P—Asainn. Asaibh, Asda.
De j;—ll}iom. {)1&1 Dctl|1, dith,
* | A—Dinn. dibh, Diubh,
Do, [S-—Domh. Duit. Da, di,
* {2 —Dunn, Duibh, Daibh e# doibh.
Eadar. P.—Eadaruinn  Eadaraibh.  Eatorra,
Fo {S.--Fodham. Fodhad. Fodha, fuidhpe.
7 | —Fodhainn. Fodhaibh. Fodhpa,
it [S—H-ugam. H-ugad. H-uige, h uice,
* | A—H-ugainn H-ugaibh, H-uca.
le {?.—T.eam. Lca{),}‘ Leis, leatha.
i % —Leinn. Leibh. Leo.
: S.—Umam. Umad. Uime, uimpe,
Mu. £ —Umainn, Umaibh. Umpa.
0 (S.—Uam. Uat. Uaith, uaipe,
* {P.—Uainn. Uaibh. Uapa.
R [.S—Rium, Riut, Ris, rithe,
" \~—Ruinn. Ribh, Riu.
. S.—Romham. Rombhad. Roimhe, roimpe,
Roinh {P.—Romhainn. Romhaibh. anpa., ,
#h Tharam. Tharad. Thairte (£
Thar { perainn, Thereloh.~~ “Thasts,
Troimh like roimh,
VOcAtULARY,
Aran, in m., bread, Cliu m., fame, praise.
Beo, alive. Gaolach, lzely, dear,
Céin distant. Lathail, datiy.
Cli, wrong, left. Leannan m. & f,, @ sieetfeart,

An diugh, % day,
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Faercise 27.

Co dh’ innseas do d’ athair nach beo thu? Cha do thuit e
gun'chliu anns a chath, Na abairear nisam bith an aghaidh na
banrigh. Nach b’ fhearr duit so a.bhi agad? Ciod, arsa
Ronan, a chi thu mu Chulmina, mo leannan gaolach ? Tabhair
dhuinn an diugh ar n-aran lathail. Biodh a lamh chli fo m’
cheann. Agus chunnaic Dia an solus, gu'n robh ¢ maith.
Cum dorus do bheoil ann an tigh Dhé. Tha thu ann an
lathair Righ nan righ. Chuala mi uaith-san go'm beil mac na
ban-righ ann an tic chéin, '

Lxercise 28.

Let her give (to) him everything she has. Any person
may (will) see the good.he did to the people of the place. All
these things have I given-you, but what have you done for my
sake? I saw him going to the town at five o'clock. T told
you, but you would not believe me. Among all this people is
there not one who will tell me this? We have the light of the
sun during the day. Shall not his praise be heard for this?
He would say no evil thing. .
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XV,—PREPOSITIONAL VERES.

Many Gaelic Verbs are made up of Prepositions, with. the
Auxiliary Verb # e, combined with adjectives and nouns, as—

Is fhearr leam (it is better with me), 7 prefer.
Tha agam (there is-with me), 7 Zaze.
Tha duil againn (expectation is with us), wwe suppose.
Tha suil agam (an eye is with me), 7 expect. '
Tha agam air (I have on him), /2 ozwes me.
Is beag orm (httl(. on [with] me is), £ den't care for.
Cha’n eil agam air (I have not on), I don't m;efor
Is toigh leam (dear with me is), 7 Zike or love, &c.
Is aithne dhomh (known to me is) dhomh, 7 Anow.
Is annsa leam (dearer with me is), 7 prefer.
Is coma leam (indifferent with me is), 7 care not.
. Is coir dhomh (right is for me), 7 ought.
Is cruaidh dhomh, # 7s kard for me,
Is cuimhne leam (remembtance is with me), 7 zemember,
Is dual domh, 77 75 natural io me, '
Is duilich leam (sad with me is), 7 regres,
Is fhearr dhombh, #¢ is detfer for me.
Is 1éir dhomh (visible to me is), 7 see.
Is math leam [gu'n] (good with me is), 7 am glad (Zhat),
Is math dhombh, # 75 good for me, :
* Is miann learm (it is a desire with me), £ wish, desive.
Is mithich dhomh, 7£ #s Zime Jor ne.
Is truagh leam, 7 pizy. |
Is urrainn demh, 7 cam ‘
Is ceannach air (it is buying it), i#'s dearly dought.

These may be conjugated with the Parts of the Verbs % e
and the several Prepositional Pronouns,
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il The same idioms can be used with nouns in place of pro-
It nouns, as—Is aithne do na daoine, Z%e men kaow,

Sometimes other simple verbs are used as—

Cicd a dIV eirich duit ? Fhat has befallen you?
Thig e dhomh, ¢ wwili become me.

") See also top of page 30.

Ann (contracted ’n), with a Possessive Pronoun, is used with
Neuter Verbs to give the idea of state or continuance, as—Tha
.“‘ mi ’n am shuidhe, 7 am [#n my] sitting ; tha thu 'n ad bhoile,
' you are[in your| mad|ness| ; tha & na righ, Ze s [in &5, 7.6., 75 a]
(‘ King.

Exercise 29.

|

| An leir duit? Cha toigh leis idir e. Cha bu dual do’n
bheathach sin a bhi boidheach, Ma’s miann leat rach air
falbh. Cha b’ urrainn di ni sam bith fhaicinn.  Tha moran
beartais aig na fir sin. Is coma leinn ciod a bhitheas ann, Tha
moran aig an fhear sin orm.

Exercise 30.

I love that. ‘We expect to come. I have many books, It
is hard for me to believe that. He had a dog. I told you
that I did not care for it. He knows what he is saying. Is it
not time for us to go away? The people cannot see the
place. I don't care for that man.
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XVL.—ADVERB.
The following are some of the Adverbs most in use (—
An diugh, %-day. Gu léir. allagether.
An dé, yesterday. Idir, af ail,
Am maireach, fo-morrow.  Ma, 5,
An so, here. Mar, as.
An sin, Here, Mar sin, so, 7z that manner.
Am feasd | Mar so, #hus, like #his,
Gu brith }“’” (future), Nis, a nis, #ow,
Cia mar, oz, Nuair, ze/ien.
Gle, very. Rithis, a ris, agafn,
Roimh, before, &e. Riamh, ever (Past.)

Adjectives may be converted into Adverbs by prefixing gu,
as—Gu maith, well, gu mér, greatly,

Aspiration,

Gle, ro, mar, and ma aspirate first consonant of following
word.  Cha aspirates all aspirable consonants except 4, 4 and s.

For the sake of euphony an # is placed between cha and a
verb beginning with a vowel or £, as cha'n eil, cha'n fhaigh.

CONJUNCTION.,

~Conjunctions are words used to connect words or clauses,
The most common are—

Ach, dut. Ma ta, #f so, then.
Agus, is,’s, and. Mar, as.

Co—ri, as—as, Mu, before.

Ged, although, Mur, #F not,

Gu, gu'’r, #at, No, or.

Ma, £ Oir, for, &ec.

. Co and ri are used for comparison, as—Tha aon cho maith
1l aon eile, oze #5 as good as another. In other cases co takes
as a co-relative agus, as—Bi cho maith agus so a dheapamh,
be as good as do this, '

F
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INTERJECTION.
Among the more common Interjections are i—
Feuch ! bekold ! Och ! och'! alas !
H-ugad ! fake care ! Slan leat (Sing) \ ... 777
Mo ndire | fie for shame ! Sihn leibh (PL) J Farsibels
Mo thruaighe ! zwoe is me ! Ubh ! ubh! dear me!
VOCABULARY.

Amhairc (Infin. Amharc), look, gaze.
As cugmbhais (Comp. Prep.) without.
Beath, a, an f, Zife.

Eoin, John,

Eirich, eiridh, 2. #7se.

Focal, il, foclan m., a word.
Gairdeachas, is, m., #efoicing, joy.
Maille i (Prep.), with, along with.
Qidhche, ean and eachan, f., @ #ight,
Tighearna m., a lerd.

Ths, toiseach, ich £, a beginning

_ Exercise 3I.

Anns an toiseach bha am Focal, agus bha am Focal maille ri
Dia, agus b’ ¢ am Focal Dia. Bha e so air tis maille ri Dia.
Rinneadh na h-uile nithe leis; agus as ’eugmhais cha &
rinneadh aon ni a rinneadh.  Ann-san bha beatha agus b’ 1 a
bheatha solus dhaoine. Uime-san thubhairt Eoin, Feuch Uan
Dé! Tha stilean an Tighearna anns gach iite ag amhare air
na droch dhaocine agus air na deadh dhaoine. Mar so their
thu ris, Na dean giirdeachas an aghaidh an duine mhaith ; ged
thuiteadh e éiridh e a rithis. Chunnaic mi ni an dé nach fhaca
mi riamh roimh, agus nach fhaic mi rithis am feasd.

Fxercise 32.

The lord of the country saw our brother, and praised him
greatly, The word of God is good, giving joy to His people,
and making their hearts glad; He will not keep any good thing
from them who believe on His name. Alas ! that I should see
the day. On this side and on that side of (dz) the river was
growing the tree of life. Rise and come away for the day is
short. Let us do our work now, during the day, for the night
will come before our work is done,
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XVIL—CONSTRUCTION OF SENTENCES.

The following passage from the Ossianic poem of *“ Gaol nan-
daoine ” illustrates the order of words in Gaelic sentences —
O chladach Chrona thagh mi clach.
From the pecbly beach of Chrona chose 1 a stone.

Measg foona le neart nam bard;
Amid  the tunes with strength of the bards ;

Fuil niimhde Fhionnaghail fo smachd.
The blood of the foes of Fingal under  subjestion.
An céineach dubh-ghlas nan ald.

(In) the moss dark green of the streams

Fo sud shuidhich mi o chéile,

Beneath you sct I from cach other

Tri copanao sgéith nan daimh,

Three bosses  from the shields of the strangers
Nuair luidheadh mu seach is dh’éireadh,
While wonld subside alternately and would rise
Fonn  oidhche o Ulainn an aigh.

A strain of night from Ullin  of good fortune.
Chuir Toscar a  sgian fo  ’n  tir,

Put Tosear his  knife under (he ground.

Is murla dubh-ghorm stailinn chruaidh,
And a mail dark blue steel hard.
Thogadh mu ‘’n chloich aird an smur

Was raised about the stone  high the earth

A ghairm gu clit bliadhna nan luadh,

To call to fame the year of the praises

A nighean chéinich sruth nan carn,
O  daughter of the moss of the stream of the hills
Thu ’g €iridh an dird ann am choir ;

Thou 11sing up in  my presence

A chlach o chladach a tha thall

O stone from stony beach which isover (yonder)

Nuair chaillear siol Shealma nan torr ;
When is lost the seed of Selma  of the hills
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Labhairsa ri laigse  nan daoine.
Speak thou to the weakness of (the) men

Air ’aghdgidh, ’s an oidhche, fo sprochd.

On (his) face in the night under gloom !

Luidhidh dubhailteadh bochd tha triall ;

Shall lie a benighted one poor (who) iz journeying
Do chéineach a caoineadh gun lochd,

Thy moss moaning without sleep

A tilleadh mu rosg nam bliadhna.
Bringing back about his eyelids the years
Eiridh comhraig threun fa choir—

There shall arise a strife  mighty before him
Righrean gorm-sgiathach a tearnadh gu cath,

Kings blue shielded descending to battle
Lan ghealach a dubhadh fo 'n scorr.
Full moon darkening under the peak

Air raona nan sebd’s nam flath

On the field of the brave and of the nobles

Brisidh e o ‘aisling chiar ;

Will break he from (his) vision dreary

Druididh madainn air  triall na h-oidhche,
Will advance morning on the path of the night

Chithear wuaighe nan triath air  sliabh,
Will be seen the tombs of the chiefs on the mountain,

Treuna  gasda nan gniomh ‘an soillse,
Brave (men) heroic of the deeds in light
Labhraidh e mu chloich an raon,
Will speak ke about the stone of the field

Agus freagraidh an aois 1’ a larraidh ;
And  will reply  the age(d man) to his demands

“So  an liath-chlach thog Oisean nach faoin
This (is) the grey stone (which) raised Ossian  who (was) not wealk

Sir cheannard mu 'n  daom na bliadhna.”
A true chief about whom have descended the years.
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XVIII,—PROSE READING.
SeAaN-FrocAlL.

An ni nach cluinn thu ’n diugh cha’n innis thu am maireach.
Cha ’n eil air (Lesson XJIZ—Air) a bhiadh mhaith ach
fheuchainn.
Is fada bu choir dol a dh’ amharc fear nach fhaigheadh
bean.
'S dina cu air otrach fein.
Cha tig ubh mér a nead an dreathain-duinn.
Biodh iadsan a bruidhinn, s bithidh na h-uibhean againne;
Cwd an amadain am beul a phoca.
Na h-aimhnichean a tranghadh ’s na caockanan ag at.
Cha tig an cota glas cho maith do na h-uile fear.
Is vaisle toll na tuthag ach ’s fhearr tuthag na toll.
Suidbe iosal a ni garadh uasal.
Is fearr an teine beag a gharas na an teine mor a loisgeas tu.
Dean do gharadh far an d’ rinn thu d’ fhuarachadh.
A chlach nach tig ad rathad cha chuir i ceann a mhebir diot.
'S fearr a bhi cinnteach na bbhi caillteach.
Feumaidh burn a bhi far am bathar an gamhuinn.
Mar thubhairt Uilleam Seadhaire, ge b'e ird as an tig a
ghaoth tuath, bithidh i tuar daonnan.
Cha 'n eil tuil air nach tig traoghadh.
Am fear nach cuir 11 fuachd cha bhuain ri teas.
'S treise tuath na tighearn.
S e deireadh gach coinnimh sgaoileadh.
Cha tig as a phoit ach an toit a chaidh innte.
Ceann moét air duine glic ’s ceann circ air amadan.
Is miosa an t-eagal na 'n cogadh,
Bhi fadadh teine fo loch,
Bhi tiormachadh cloich an cuan,
Combhairle thoirt air mnaoi bhuirb,
Mar bhuille liird air iarunn fuar,
Is sleamhainn stairsneach an taigh mhbir,
’S ceannach air an ubh an gloc.
La air mhisge s la air uisge,
Am fear a gheibh ainm na moch-eiridh faodaidh e cadal gu
meadhon latha,
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XIX.—PROSE READING.

A GHRIAN.

Tha a ghrian do'n t-saoghal nadurrach, mar a ta spiorad na
beatha do mhac an duine. Is e a teas a tha toirt fas do
luighibh na macharach ; agus nuair a sgaoileas i caoimhneil-
eachd na maidne mu'n cuairt di, bithidh gach creatair
beathail le a lithaireachd—suilbhir ‘agus aighearach le a
tiodhlacaibh. TLe a teas &iridh miltean de chuileagaibh
sgiathach gu beatha. Clisgidh na h-edin as an codal, agus
doirtidh iad a mach an ceileirean sunndadh ann an co-sheirm
chitil nuair a mhothaicheas iad a blaths, Le meilich bheir na
treudan buidheachas airson teachd na maidne citine, agus
innsidh am buar le'n ard-gheumnaich an taingeileachd.
Aithrisidh na gleanntan an ceol ceudna, agus freagraidh na
cnuic do'n fhonn. Bheir teas na gréine air gach luigh tha
air aghaidh na talmhainn fas gu h-irar agus gorm, comhd-
aichidh e na craobhan le duilleach, a mhachair le arbhar
agus meas, na sléibhtean le buar agus treudaibh, agus cridhe
an duine le giirdeachas agus taingeileachd. A réir cunntais
nam feallasanach agus dacine foghluimte tha a ghrian deich
ceud mile wair ni’s md na an talamh, agus ceithir fichead s a
deich muilliona de mhiltibh air astar uaith. Nuair tha i
fada gu deas tha an 14 goirid, agus an aimsir fuar againn ’s an
eilean s0; ach an uair tha i pilltinn gu tuath tha ar 1a a fas
fada, agus tha blihs an tsamhraidh ag ath-irachadh gach
luigh mhaoth a shearg, agus gach cracbh a Ilom, gaoth
redtaidh a gheamhraidh. Smuainichidh sluagh neo-thogh-
luimte gu bheil a ghrian ag éiridh ’s an aird an ear agus a
dol fodha ’s an aird an lar, do bhrigh nach eil iad a tuigsinn
gu bheil an talamh a tionndadh mu'n cuairt, no a cur car
dheth air a roth aon uair ’s na ceithir vairibh fichead, agus
le so a nochdadh na greine do shlilean an duine mar gu'm
biodh i ag éiridh ’s an aird an ear agus a luidhe ’s an iird an
jar gach uair a ta an talamh a cur car dheth air an ddigh so,



XX, —PHRASES—CoOLLOQUIAL AND IDIOMATIC.

Cotha’nso?

Tha mise, do eharaid.

O ! an tusa th’ ann ?

‘Smi. Coashaoilleata bh'ann?

Cha robh fios agan.

Cia mar tha thu, mata?

Tha mise gu gasdaj gu’n robh
math agad.

Cia mar tha thu cumail ?

Bheil an_t-slaint’ ac’ aig an
taigh ?

Cha'n eil dad a cur orra.

Bheil thu falbh, mar tha?

Bithidh e cho math.

(-arson nach fhuirich thu ?

Tha cabhag orm.

CGireas ort air t-ais, mata.

Beannachd leat.

Blan leat.

Bheil fios agad cia meud uair
atael

Tha e leth nair an deigh da nair,

An e 50 an rathad ¢

Cha’ne, 'seaoe.

Trothad a pall an so,

Coma leam.

Leigibh le mo chu.

Tarr air bhi samhach.

Leigibh as e.

FFalbh a luidhe,

Bi sgiobalt— elis,

Cuir dhiot—umad.

Tha e cuir an t-sneachda.

Nach ’6il thu tighinn a staigh ?

Ma’s & do thoil e.

Bheil a bhean aig an taigh,

Tha mi 'n duil gu bheil.

Tailt oirbh, a Dhonnchaidh,

Failt oirbhse! bheil sibh beo
fhathast ?

Tha, fhathast.

Am faigh mi deoch uat?

Who is here ?

I am, your friend.

0, is it you ?

It is. Who did you think it
was ?

I did not know.

How are you, then?

I am nicely, thank you,

How are you keeping !
Are they in health at home ?

Nothing ails them, =
Are you going away already ?
It will be as well,

Why won't you stay ?

I am in a hurry.

Haste you back, then.

}Good bye.

Do you know what o'clock is it}

It is half-past two o’clock.
Is this the way ?

No ; this is it

Come over here.

I don’t want to.

Let my dog alone.

Pid him be quiet.

Let him go.

Go to bed.

Be quick—smart
Undress—dress.

It is suowing.

Are you not coming in ?
If you please.

Is the lady (wife) at home?
T think she is.

Hail to thee, Duncan.

Hail to you, are you alive yet ?
Yes, yet.
Can 1 get a drink from you




Gheibh, gu toilichte.

Gu'n robh math agad.

'S e do bbeatha.

Tha la briagh ann.

Tha sin ann,

Tha e ear fuar, .

I'ha beagan reothaidh ann

Cha mhisd’ e,

‘I'ha e coltach ris an uisge.

Cha chreid mi gu'n dean e inoran
an dingh.

An aithne dhuit am baile so ?

Cha'n eil mi eolach san aite so,

Bi falbh
Ciod a tha tigh’'nn rint.
Cha bhuin sin duitsa,

An eum thu cuideachd rium ?

Is gle thoigh leam an duthaich
§0.

A reir mo bharail sa.

Tha mi duilich airson sin,

Cha’n urrainn dembh a leasachadl

Am bheil Gaidblig agad ?

Bheil thu g'am thuigsinn ¢
Ciod is ciall do’n fhoeal so !

Chuireadh tu comain orm,
Tha mi ad chomain,

La math dhuit,

Qidhche mhath leat,

Mar sin duibh,

Yes, with pleasure,

Thank you.

You are welcome,

[t is & fine day.

It is,

[t is rather cold,

[t is a little frosty,

[t will be none the worse,

It threatens to (is like) rain.

I don’t believe it will rain much
much to-day.

Do you know this town ?

I am not acquainted in this
place.

Go away.

What ails you,

That doesn’t coneern you, that
i8 not yours.

Will you bear me company ?

I like this country very much,

In my opinion,

I am sorry for that,

I can’t help it.

Do you know
Gaelic ?

Do you understand me ?

What is the meaning of this
word ¢

You would oblige me,

(have you got)

[ I am obliged to you,

Good day
Good-night.
1 wish you the same,
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POETRY.

CEAD DEIREANNACH NAM BEANN.

Bha mi'n dé 'm Beinn-dorain,

’S na cdir cha robh mi aineolach,
Chunna’ mi na gleanntan

’S na beanntaichean a b'aithne dhomh ;
B'e sin an sealladh éibhinn

Bhi g imeachd air na sléibhtibh,
"Nuair bhiodh a’ ghrian ag éiridh,

’S a bhiodh na féidh a langanaich.

'S aobhach a ghreidh uallach,
Nuair ghluaiseadh iad gu farumach,
’S na h-eildean air an fhuaran,
Bu chuannar na laoigh bhallach ann ;
Na maoislichean ’s na ruadh-bhuic,
Na coilich dhubha ’s ruadha
’S e ’'n ceol bu bhinne chualas
"Nuair chluinnt’ am fuaim ’s a chamhanaich.

Ged tha mo cheann air liathadh,

’S mo chiabhagan air tanachadh,
'S tric a leig mi mial-chu

Ri fear fiadhaich, ceann-ardach,
Ged bu toigh leam riamh iad,

’S ged fhaicinn air an t-sliabh iad,
Cha teid mi nis g’an iarraidh

O'n chaill mi trian na h-analach.

Mo shoraidh leis na frithean,

O's miorbhailteach na beannaibh iad,
Le biolair uaine ’s fior-uisg,

Deoch unasal, riomhach, cheanalta ;
Na blaran a tha priseil,

’S na fasaichean tha lionmhor,
O’s ait’ a leig mi dhiom iad,

Gu braht mo mhile beannachd leo !




Verbs are indicated,
here,

Ach, cong., but ; int., tuts ! alas !

Ag, sign of verbal participle,

Aghaidh, plural—ean, 1., @ face.

Aicheadh, future—idh, infin.
aicheadh, v, deny.

Aidhireach, adj., mirthful.

Aid-ich,— ichidh,— eachadh, 2.,
CORTess.

Aillidh, ady., Deauteous.

Aimsir, gen. aimsire, plur,—ean,
g tvime season,

Aineol-ach, aich, ady., ignorant.

Aineol-ag, ais, ., tgnorance,

Ainm-ich,—ichidh,—eachadh,,,
AT,

Ainmig, ady., seldom ; ady., rare.

Air, zirep., on ; thigair, v., befall,

Air ais, adv., backweards.

Air feadb, comp. prep., among,
thirowgh.

Air tus, adv., af first. :

Aird, nu., a gioint of the compass,

Alirde, ean, £, keight ; an hird
adv. (wnlh motion ), up.

Alireamh, an, £, number.

Alireamh, idhy »., number.

Amhuil, adv., as. ;

A mach, adv, out,; a mach as,
prep, out of.

Anail, analach, ean, £, breath,
rest.

Anam, an, m., a soul, spirit,

Anpam-och, uich, ady,, late.

An, ag a prefix, means nof,

An déigh, prep., after,

56

VOCABULARY.

The changes in the termination for the Gen. Singular and
Nominative Plural of Nouns; for the Comp.. Degree of
Adjectives 'and for the Indicative Future and Infinitive of
Words already given are not repeated

An traths’

An drisd '

Ann-as, ais, asan, m , novelty.

A pill, adv., across (to this side ).

A nill \ adi, over (to the other

A nlinn sude ).

An nochd, adv,, ta-night.

A nues, edv., down (towards the
speaker ),

An raoir, adp., last night.

An uiridh, edy., last year.

Aobhach, adj., pleasant.

Aobhar, an, m., cause, reason.

Aoda-ch, ich, ichean, ., clothes.

Aod-anp, ainn, annan, 1., ¢ faee,

Aocibhne-ag, is, m., delight,

Aighearach, adj., merry.

Airg-iod, id, m., money.

Ait-ich,

} adv., now.

ichidh, eachadh, w»,
andeabit.
Aitline, adi., known ; n. £, know-
ledge.

[ Aithris, idh, ., rekearse, repeat.

iﬂ}lll;’ 1?111'1% } e, a stream, a burn,
3

Amad-an, ain, aran, m., a fool.

| Amh-aire, aircidh, are, 2., look.

Aois; ean, f, agei s

| Aon-ach, aich, aichean, £, @ moor,

a plait,
Ar-an, ain, m., bread.
Arbh-ar, air, m., corn,
Ard, sirde, adj, high.
At, aidh, v, swell,




gt

Ath-lir-aich, aichidh, achadh, 2
refresh.

Ast-ar, air, astraichean, £.a way;
air astair, away.

Bail-e, tean, u , o fown,

Bainne, in., milk.

Ban, baine, m/;, frm pale,

Ball- ach, au_iw, ady.,

Bard, baird, ., a bard, ¢ por

Fas, biis, an, m., death.
Bara, ichean, m., @ boat.
Bata, ichean, m., a stajf.
Bath, aidb, adh, ., d
Bean, mna, lLHJ;L[II;-.lI,.I'.‘ o
Bean, aidh, tuinn, v, louek,
Pﬂarm den. plur. m!:. wiL.
Beannachc d, an m, blessing.
Beart-as, ais, nt., MM.
Be: 1 ol

Beinn, e, gen, pl. be . ]
beanntan or -taichean, 7. a
mountain.

jeir, wrreq. v, fay hold, bear,

oveplefe.
Beud, an, m., blemish.
Bha, was, were,
Bheir — air, will eause.
Biolair, e, ean, 7., water-cress.
Biadh, bei an, 7, food.
Binun, e, wlj, sweet, melodious.
Blar, an, m, a moor.
Blath, blaith, adj, warm.
B aths, 1
Blath-as, ais, |
Bleideil, e, adj., importunate.
Bliadhna, ichean, 7., a year.
Ba, boine, f., @ coi
Nnch'] (rf],;‘ ‘rn.f)'
Bog, alr‘lh adh., v., dip, saturate.
Bairionn- 'mh au'lh ., female.
Borb, buirbe, ady , fierc
Bréat-ann, ainn, Lribain,
Briath-ar, air, ran, ., @ word.
Bris, idh, eadh, v, break.

Ny Warmth.

Briste, adj., brokei.

Bro-n, in, m., sorroiw,

Bron-ach, aiche, adi., mournful.

Fruidh-inp, nidh, v., speak.

Buin-idh, ., touch, meddle with,
belong,

Biirn, buirn, m., water.

Bua-in, inidh, n, v, reap, cut,
cull.

Buar, zz., cattle.

hnullwzuh-_w, ais,

[

ntata, m., @ potato.

ln'll, pron., the rest,

thanks-

by

1}
D

Ca (h

the

C ‘J, (1] lh!‘ ('3 .\'ff:r‘]).

’il] v'rN'

fmmr,t
Cainnt, ean, £, language, specofi.

Cairdeil, e, adj, fricnd(y.
Cajse, an, m, cheese.
(_Wfe rm’lr' H‘r]l: re?

Camh an-acl 1, aich, f., dawsing,

ch-an, ain, anan, ., e riulet.

(Caoimhueileachd, an, £, kindness.

Can-l, ile, adj., thin, slender.

Car, (_'nir., M., a twist, a turn » cur
car de, v, furn, revolve,

(Caraid, ca, ”f]l'r'll, M., o Friend.

(Jas. coize, an, 1., a foct.

Caet pro., which ? w/rm’ 7

Ceann-ard-ach, aich, adj., lisfhe
hecded,

Ceanalta, adj, good.

Ceannach air, dearly bought.,

Ceart, adj., right, just.

t-mrf-w, als, M., juslice.

Ceileir, e, ean, m , massie, warbling.

r,
L_:k-.ll f'!;l, tf’wr.'ﬂf
Cuo, than, m., mist.

Ceol, cinil, an, m., music.
Ceudna, ady., sans.

(Jeum, an, m, a sep.
Chaoidb, adv,, ever (future,)
Cho, ady, so, as,




Chum, prep. and ady. fov'ards, to.

Ciabh, an, £, a lock Of

Ciabh-ag, aig, agan, 7, o mull
lock af har.

Cia? pron., which ? what §

Cinnt-each, iche, adj., sure.

Ciod ¥ pron, what ?

Ciuin, e, adj., mild.

Olach cloiche, an, 7., a stone

Claun cloinn(e), 7. and f. chil-
dren.

Claoidh, idh. . subdue.

Cli, adj., wrony, left.

(Clisg, irfih, eadh, v., start,

Clit, than, £, fame, prazse.

Clo-s, is, an, m., @ rest.

Clu-as, aise, asan, f., an eqr.

Cluinn, idh, tino, ., fear.

Cn-oc, uic, m., a il

Codal, ail, alan, m., sleep.

Cog-adh, aidb, aidhean, m., a
war,

Cloimhead, aidh, #., Zook.

Cloinn-eal, le, leau, f., @ candle.

Coinn- eamh imh, 7., @ meetingy,

Coir, e, adj., )’\'f.’kf, proper.

Coir, presence, prozimity.

Coire, achan, m., a kollow,
corrie.

Comhairle, an, 7., an advice.

Comhd-aich, aich, achadh, #,
cover.

Comhnu-ich, ichidh, idh, =,
dawell.

Co-sheirm, £, a chorus, a choir.

Cob-s, i, san, 7., @ cave.

Cosmhml m(} ., lafke.

Cota, 1chean, My & COUL,

Cra-nn, inn, m., a plough, a tree,
o anast, @ bar,

Chreid, idh, sinn, 2., belicve.

Creutair, ean, m., @ creature.

Cri-och, ch ochan, Juy an énd,
= Limat,

Cn‘lthalchte, adj., created.

52

Cua-n, in, ntan, & sea, an ocean.

Cuairt, ean, 1., a round.

Cuann-ar, aire, adj., elegant.

Cuid, codach, 7., a portion, pro-
perty, some,

Cuile-ag, ig, agan, f, a fiy, an
wnsect,

Cuile-nn, in, anan, n., @ whelp.

Cuoir, 1dh, cur, put, sow, send ;
eur an ceﬂl declare.

Cu-l, il, lan, m., a i’mck

Chm, :udh arl keep, hold ;
cum suas, upfwld

Cumhachd, an, 7. power.

Clinnt-as, ais, asan, m. an dceount,
wumber.

Din, a adj., bold.

Daoumu, rxdv, always.

Dearc-ag, aig, agan, ., @ berry.

Dealbh, aldh U, akcrpe form.

Deas, south.

Deoch, an, £, @ drink.

De-ur, olr, m., @ tear.

Deireannach, adj., last.

Do, prep., to; thig do, v, suit,

become.

Do bhrigh, adv., because,

Doigh, e. ean, f., @ manner.

Doirt, idh, eadh, »., pour.

Dor-ug, uis, sa(n), m., @ door.

Drinchd, an My dew,

Dus-ll, i, m, dm‘?/, heveditary

7 u;]af

Dualach, adv. kereditary,naiural,

Du-bh, 1'hh9 ru{,- black.

Duil, f, syppmztmn eapectation.

Duill- each, 1eh, £, foliage.

Dhiin, idh, eadh, ., shut, close.

Ear, m , the east.

Eag-al, ail, m., fear.

hlbhmn, ﬂr{) Ly Jouful.

Eile-an, in, anan, m., an island.

Eil-id de, dean 1.y @ hind.

Kir-ich, idh, »,, rise.

Eol-as, ais, m.,  knowledy e,




SELE

P e g o AR

E-un, oin, m., a bird,

Fa-da, ide, adj., long : adv., far.
' y (0], i y

Tad, aidh, adh, ., kindle.

Fag, aidh, ail, v, feave.

Far, ady, where.

Faram-ach, aich, adj, noisy.

Fas, fais, m., growth.

Fas, aidh, v, grow, become.

Fas-ach, aich, aickean, /., wilder-

TESS,

Feadh, air feadb, congp. prep,
threughout.

Feallsan-ach, aich, m., w philoso-
pher.

Feuch, aidh,ainn. v, see, try.

Feud or faed, aidh, », may.

Feum, aidh, »., must,

Fiadbaich, ady., wild.

Finealta, adj, fine, pretly.

Fior-uisge, . , pure water,

Foca-l, il, m., « word,

Fodha, prep., below » dol fodha,
setting

Foghluimte, adf., learnad.

Foighn-ich, ichidh, eachd, ., sk

Yoills-ich, ichidh, eachadh, .,
reveal, declare,

Fola-ich, ichidh, achadh, » con-
cedl.

Fonn, fuinn, m., @ tune, melody.

Freag-air, raidb, airt, ». reply,

Frith, e, ean, 1., a forest, deer
forest,

Fuachd, an, m., cold,

Fua-r, ire, adj,, cold,

Fuar-an, ain, anan, M., @ well

Gabh-aidh, ail, ». fafe.

Gég-an, ain, m, clucking,

Géaire, 1, a laugh.

Gaisg-each, ich, m , a fero.

Gamh-ainn, ne, ne, m, « jear-
old calf.
a-nn, inne, adj., starce,

Gao-l, il, m., love.

Gao-th, ith, than £, wind.
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[ Gar, aidh, adh. »., warni.
Geumnaich, ., lowing.
Gille, an, m, o fud.
Glae, aidh, adh, v., cateh, seize.
Glan, gloine, ady., elean.
(la-s, ise, adj., grey, green.
| Glé, ady, very,
Gleann, glinne, tan or taichean,
iy i glen, a valley,
Gtlioca-s, is, m., wisdom.
| Gloe, mu, cackimg,
| Glair, 7., glory.
Gloirv-mhoir, e, adf., glorious,
Glua-is, isidh, sad, 2., move.
Gniomh, a, an, in., o deed.
Gorm, guirme, adj., blue, green.
Guliis, ean, f., ¢ countenance,
Gira dh, idh, m., love,
Greidh, e, ean, 1., @ fdock, o herd.
Grinn, e, ady, fine, elegant,
Gu ruig, prep., fo, unto.
Lar, #., the west,
laru-nn, inn, 9., iron.
Idir, ads, at ail.
Imich, idh, imeachd, », go,
Tomadh., adj, many .
Tongant-ach, aiche.,adjwonderful,
Losal, isle, adj., Low.
Inn-is, sidh, se or seadh, v, tell,
Is, coni., and ; v., is or are,
Ith, idh, 2., et
Labhair, labhraidh, labhairt,
spealk.
| Langanaich, par.t, bellowing,
La-mh, imh, £, @ hand.
Lathaireachd, f., presence.
Lathail, adj, duily.
Lean-abh, ., a ehild,
Leig, idh, eil, ». lef ; leig de, leave
off, forsale.
Leuw, aidh, naich, u., feap, hurry,
Liath, eidh, adh, v, become grey,
Loisg, idh, losgadh, 2., durn.
Lion, aidh, adh, v., fill, fow (of
I tide.)




Lip, ean, 1., a lep.

Lite, an, f, por: ﬂ'rfr,'f’

Lom, adh, adhb, become o
bare.

Luch, an, 7., ¢ wmouse,

Luchd, e, people.

Luidh, idb, 2., lie, set.

Linigh, ean, v, a herb.

Macha-i ir, rach, richean,
i lea HL

Maide, an, m., o stick.

Maoisl-each, ich, ichean, in. a 70c
or e,

Maoth, adj, tender.

Mar, ade, as.

Ma-ll, ille, adj.; slow.

Méilich, f, bleating.

Meadh-on, oin, w., middle, mid.

Meang-an ain, anan, n., a fwig.

Meas, an, ., fruit.

Me-ur, oir, oirean, 1, @ fnger.

Mial-chu, #., @ g (".'j."founr,f

Minie, adlo, often.

Mil-e tean, f, @ mife ; adj. and
7, @ thowsand,

Miorbl}uil-aach, ich, ad)., wonders
ful.

ntlee

T (7%
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Misg, e, £, drunkenness
Mach muiche, adj., early.
Moch-eiridh, early rising.
Mol, aidh, adh, v, praise.
Moran, ., much, many.
Moth-aich,aichidh,schadh.»
Muir, rmla, l[ll.'lll'!:‘dﬂ Iy sea.
I\Iullli{m, : a million,
Mu’n cuairt, a{lu about
Mu'n cuairt do, prep with Dat.,
about.
Nadarra, adj., natural.
Nead, nid, an, f, anest,
]\0.111’11), nelmlJ an, i, heaven.
Neo (prefived to Adjectives), not.
Nochd, a nochd, ady , to wight.
Og, dige, ady , yowng.
Urd uird, av, ahamiier,

Ur-bhui’, gofc?e»t yellow,

Jed |

Os cionn, comp. prep., above,
Otr-ach,- aich, aichean, .
ri'rmy]x'ili'.

Pill-idn, eadh, o tinn furn.

Poee, nnan, f., a pocke,

POit, e, ean, /., « pot,

Priseil, e., adj., precious.

tiidhe an, @ season, a quarter.
Riite (radh), part, saying.

Raoir, an raoir ade., last night,

Réidh, adyj., cledr. ;(rfrfj

R ?utmdh adj., frosty.

Righ, rean, m , @ king.

luloﬂh‘\chd Iy a lvngdom.

y @

Riowh- ach, aiche, adj, »uch,
f,'(]’l»!{[!_f.
Roa, an, m., a rose

Roth-a, an, m, @ wheel, an axis,
Ruadh aidhe, adf, red, tany.
Ruadh-bhoe, ruadh-bhuie, #e, @
woe-buck.
Rud, an, # , a thing.
Samhr-adh, aidb,
swimmer.
Saogh-al, a1l, m
b'wll 1db, sinn, r'

nidhean, i,

, the world.
suppose

‘*edcn -ain, naldh, tleb, v, avoid

E,g:g;}flm ; aelf., old.

Senll-adh, aidh, aidhean, w, a
view.

Searg, aidh, adh, »., fade.

Sgaoil, idh, eadh, »., spread.

BSgiathach, adj.. winged.

Sge-ul, il or oil, £, @ story.

Slan, a, adj., whole, healthy.

sSleamhainn, ady., slippery.

=liabh sleibh, sleibh-te or tean,
Iy @ movntain,

Slua-gh, igh, sloigh, m, a people.
Smua-nich, nichidh, neachedh, w,,
think

Snaémb, aidh,

Snua- dh, 1dh
compimﬂiun.

Soraidb, farewell,

s SN,
“m.. appedrance,



Spiora d, id, dan, m., a spirit.

Starsnaich, e, ean, f., a threshold,

Strith, e, ean, 1., @ strife.

Suidh, idh, v., st.

Suil, sula, ean, 7. an eye.

Suilbhir, e, adj. cheenful,

Sunndach, adj, lively.

Taigh or 1igh, ean ., a house,

Taingealeachd, /', thankfulness.

Tal-amhb, mhaion, amhban, m
(Fem. in Gen Case)y the
earth.

Tana-ich, ichidh, ebadh, ., get
or make than,

Teas, an £, heat.

Teich, idh, eadb, v, flee.

Thar, prep., over.

Till, 1dh, eadb, v, retuin.

Tivnud-aidk, aidhidb, adh, »,
furn.

Tiodhlaie, ic, icean, m.. a yift,

Tiormaich, 1db, tivrmachadb,
iy,

Tog, aidh, ail, »., raise

Toisich, idb, toiseachadb, »,
begin,

Toit, ean, 1., smoke, fume.
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Toll, tuill, m., a hale

Traogh, aidb, adh, ».. assuage.

"Treig, idh, sinn, v, forsake

[reud, a or an, f, @ flock.

Trian, a, an, 1., a therd.

Trie, adwv, often.

I'rom, truime, adj, keavy.

Lrua-gh, igh, e, wdj., miseralile,

I'nar, m , colowr, appearance.

Tuaath, £, peasantry ; the north ;
adj., north.

Tuig, idh, sinn, v., wnderstand.

Tuit, idh, eam, v, fall.

Tirs-ach, aiche, a.fj., sorrowful,

Tuthag, an, ., thateh, patch, cover.

Uaine, adi., green.

Uair, e, ean, 7., an Lowr, a tine.

Uall-ach, sich, adj, gay.

Tasal, naisle, noble, genteel,

Ubh or ugh, nighe, nighean, ni.,
an eqgif.

Uile, adj, and n. m., all.

Ur, adj , new,

Trar, arj., fresh,

Urrainn, adj, pe
the Verb “is.

sible —used with




DAYS OF WEEK. SEASONS.

Di-Domhnuich})  Sunday reamhradl Winter

La na Sabaid § Sahbath Earrach Spring
Di-luain Monday Samhradh Summer
Di-inairt Tuesday Foghair Autumn
Di-ciaduoin Wednesday Reidl [ Season
Di-ardaoin Thursday it | Three months
Di-li-acine Friday Bealtuinn Whitsuntide
Di-Sathuirne Saturday Samhuinm Martinmag

NAMES OF FEMALES, NAMES OF MALES,

Ann Anna Alexander Alasdair
Catherine, Kate, Caitriona, Ceat | Allan Ailean
Chiristing Cairistiona Andrew Aindrea
Elizabeth Falasaid Angus Aonghas
Flora Fionmaghal Archibald Ciilleashuig
Grace Giorsail Charles Tearlach
Helen Kilidh Dugald Diighall
Isabella Iseabal Duncan Donnchadh
Janet Seonaid Henry Eanruig
Jane Sine, Séana Hugh Uisdean
Margaret Mairearad James Senmas
Marjory i John Tain
Martha Moireach Kenneth Coinneach
Mary Miiri Maleolm Callum
Sarah Mdar Simon Sitmn

Sophin Beathag William Uilleam

NAMES OF TOWNS. NAMES OF COUNTRIES.

Dun-eidionn

Edinburgh ‘ Albainn . Seotland
Glaschn Glasgow | Eirinn [reland
Sruithla Stirling Sasuinn England
Peairt Perth An Fhraing France
Obaireadhan Aberdeen An Olaind Holland
Grianaig Greenock Lochlainn Scandinavia
In'earnis Inverness An t-Suain Sweden
An Taglais Bhreac Falkirk A’Ghearmailt Germany
Lnnuinn London An Eadailt Italy
Bail-o-cliar Dublin An Spainn Spain
An Roimh Rome An Tnire Turkey
Baile na h-Aithne Athens A'Ghreig Greeco
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KEY TO EXERCISES.

IIT.

Bhoes. A tongue of & shoe. A cat’s head. Cats’ heads, A
man’s wife,  On a shoe. On a cat.  On land. A man and a
woman. A poet’s place. A poet’s tongue. O poets! A lace
and a shoe. ~Shoes and laces. A eat's car. Cabs’ ears.  Laces
and tongues of shoes.

IV.

Cait.  Tirean. Broi Bhrog.  Air  duine.  Air  lrdig,

Bhard. Teangaidhean Dbl [all broige. Tallan bhrog.  Aite

ehat.  Cluas baird.  Air tir.  Ceanm tirve.

N
A day’s work. A father’s son. (lod’s heart. Fathers and
mothers.  Sons of men.  On a bed. A heart of flesh. Lands and
towns,  Water of o rviver. A deer’s head. Hens' heads. O son!
A brother’s wife. A mother’s sister, A son's wife, Women
and men,

Wik
Fiaclan chat. Leablar baird. Benl aimlme. Coin agns cait.
Peathraichean agus braithrean.  Lasraichean teine.  Duoine agus

mnathun.,  Aite athar. Oibre Dhé.  Leabaidh aimhue. Teine agus
uisge,
VIIL

Glod’s greatness and goodness.  (ood men are on land. At a
wedding. ~ Af weddings. Tall workmen. Scotland’s pipe.  The
sun is making warmth.  Water of a river. A counitry’s queen,
Male calves, Calves and dogs. -~ Men of Scotland. A Little tree’s
head. OF a littls cak tree. At land. In a place.  In the place.
A man’s head.  Smiths are doing work.  With light.  With a wife.
Good sisters.  The sun is rivin- light.  Warmth of a fire.  Hair
of & woman's head. A river's mouth.

VIII.

Tha blaths agus soillse anns 4’ ghrian,  Craobhagan. Ceann laoigh.
Anns an duthaich.  Lasraichean feine.  Suilean mmna, Bordan agus
teine. Ann an teine.  Anns an teine. Tha darach ann an Alba.
Anus an latha.  Baighdear agns oibriche.  Dail latha,  Mue peathar,
Tha teine a tabhairt bliaths, Tha uisge aons an wimhainn,  Duine

maith. Le solug maith. Ann an aite aig baile,  Le peathar. Obaiy
mithar, b '
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IX.

The books of the man are on the tabls in the room, The light
of the day is good for the eyes. In the works., The God of the
5. The heart of the country. The time-piece was making a
noise. The watches are in the man's cout. Coats are on the men
in the town. The lono rivers. The nowe of the stream.,  Of the
book. tne book.  'The sounc For the chambers,  For the hen.
The light of the eyes. The morning.  Of the morning.  The rivers
ol LILe, country. A dog’s tonth. The teeth of the dogs. The testh
of the vog. The month of the dog. ‘I'he work of the day. The
futher and the son. T'he sons of that man.

X.

Uisge nan ambainn.  Anambainn,  Ulisee na h-aimbme.  Tiaelan
a' choin.  Ansruth uisg Cota an dnine.  Ceann naleapa.  Fuaim
na h-aimhne.  Anns an t- Tha nisge na h-aimhne maith.  Air
na h-nisgeachaibh.  Bla an eu adins an Geruth.  Bha an duine aig a’
bhord leis na leabhraichenn. U;tth chon,  Tha na tuiltean a deanamh
fuaim. Tha cdta au duine air a’ bhord.  Bha i t-atharvachadh maith.
Cridhe an athar agus eridheachan nam muce, uth soluis.  Anns na
h-uisgeachhaibl, — Ceann an latha.

XT.

The man of the large head. = that counbry better than Scotland ?
The country is the better of the water. The woinan was ver y i1, This
river is longer and broader than the largest rivers that are in Beotland.
Beloved brethren, u good man is sgtronger than a great man. The
people of evil hearts. Tn the grent floods of strong waters.

XIT.

Craobh ni's motha agus sruth ni’s treise.  Is fheaird an laoch so.
Tha an duthaich so mdr, tha an duthaieh sin ni's motha, achis i Albainn
a's motha. Aiga’ hhaile sin tha stuth leathau.  Is misd na feidh sin.
Blia an obaiv vo dhuilich,  Bha an t-eibrichie vIL.ul'Lmh droch ﬂm.n'm.
An duime a's ladive agus a’s fhetirr agus a bliean a’s boidhche a ong a's
fonmhuinne. A Lheil an leabhar mide

XIIL.
Is every sixth man good? There are many Seotsmen in that
land.  Twenty cats and nineteen dogs. At the third hour.
The men who are in the first places in the town. Many

& woman is hetter than the Dest men (men who are best).
A hundred tlmnxund strong men and many (much) people are

in thati town. On the third day nine workmen were making the
river hroader. At t]m first light of the {]At There are 31 hcm],.,-q
on the table in that room. Tt is twelve o'clock.  Glood men are rare

(few) in these fowns. This man’s sister was very ill at six o'clock.
That old woman is cighty years.
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XIV-
Bha moran sluaigh anns an &ire sin air ceud la ny bliadhna. Tha
tri ehend i fichead agus suig laithean aons o bhliadhna.  Aig an

t-seatliamh nair. Anns an fhichead baile a’s md anns an rioglachd.
Anns an t-sedmer bheag sin tha tri Itl:E'[lrl'il‘ll"';i‘Il’ aon  bhovd, onic
cal hraiclican aous maoran leabhraichean. Ozhd ¢ reeithie fiehead
agns a scachd dens. Tha moran aimbnizhean ni's fhaide na sin. Tha
atmhnichiean ui's i sire anng an diotheich sin.  Bhacraobhan teare.
Tha beéagan chr 1 anns a bhaile.  Am bheil d g an uisge !
Tha iad honmhoir. Tha bailtean tesve anns an tir

1111

XV.

Is that man worze than you? T (mysell) and my wife and my
gister's son were in your father's house on that day.  Who is making
that noise? That is a4 man who will not do evil. The man and
his cout. Every man who was strong. © Whatever town.  What
evil is in thine heart? 'Thoss are my books. Those who were in
the house were 1ll.  That he man who was thirty b years
in the house of my father's brother's son.  Who art thou? I am
”i hebter man than thyself.  What is this? This is a very diffieult
thing.

XVL .

Bha ni" ochduar mhae anus na h-oibribhoair an lasin,  Dean so agus

is fhedird thu e, Bha moran ehraobhan daraieh ants an aite, Bha mi
fein aig au taigh aig tri usivean.  Tha sluaigh me dhnthzha-su ni's

Mhearr na bhue sluneh-ga, Bl sibh anns a bhaile sod. Tha bean an
duine fein tinn, Tha sinn gle lonmhoir ann ar baile ne.
XVILI.

Ave you ill? T am; are you (yourself) not? T mmn not very ill,
but thig other man is.  Ts it [ who am ill? Were you saying that
the flesh of a lamb is not as sweet ag the flesh of a ealf - I was
not, but 1 wag saying that it is not sweeler.  Art thou the King
of the Jews? 1n my Father's house there ave many dwelling places.
Do (the) good and do not (the) evil. Were you at your brother’s
house on that day?  Who avt thon who sayest (art saving) those things?
If T had been there I would be worse than T am. Will you be there?
Is she to be at home on that duy? Tf yon are 1ot to ps there [
will not be.

XVIIT,

Nach 'eil ise ni's boidliche na a piuthar ¢  Bhiodh e nis fhearr,
Bha i ag radh nach 'eil méran nithe ni's fhearr na sin.  Biodh iad an so
air naol uairean anns a mhadainn, amh vithe a’s md na
iad so. Ca in Andse o tha deanamb an fhuaim nd ¢ Bi thusa &’
deanamh maith, - Bha iad ag vadh nach bitheadh e ni’s fhearr na méran
glle,  Ismise a bha aig do thaigh,  Nach bi mise dn gin |
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XIX.

You are not better than himself.  That wicked man struck
the little calf. A good name is better than much wealth. —Tet
there be no evil in thy heart. We were struck with many a blow.
Who is knocking at the door. The floods smote on the house,
and it fell, and at was the fall of that house. THe wus smitten

for men. If I shall be smitten, let me be smitten by the gond man.
The wicked man shall fall into many an evil, but God shall keep

his own people.  If thou wilt do (be deing) good, goodness shall
be in thy house, and brightmess in thy dwelling-place. The house
in which he was. The blow with which we were struclk.
XX.
Nachdo bhusileadh anus a cheann e leis an dnine sin?  Bha na
fir so ag radh nach ' theaird ind thusa Ctha 'n 'éil solus ann an aitibh-

comhnuidl luchd-oibre an uile, ach tha solus Dhé air ceaun an duine.
mhaith. Buailibh fad agos tuiteadh am Daile, Nam bLiodh & air a
bhualadh mar a bhw mise, thuiteadhe.  Ciod amaith a thaann ansin ¢t
Agus thuit deicl mile air fhichead sluaigh ann au aon la. tha bhi solus
na greine an sin. )

XX,
Is not that tree beautiful? (or, is not that a beautiful tre
The good man is as a tree which grows by (at) the side of a r
The trees will drink of the water of the stream, and they will be glad :

they will clap their hands (palms) and (they will) praize God. 1t
is easier to swim against the water than with the stream. Give me

water to drink. It was told me that thou wert the king of Tsrael.
T love God becanse he will give me that which will be good for me.
The beast swam away. God says—Son, give me thine heart.

XXIT.

Oladh na lacigh an t-uisge.  Nach ‘eil uisge maith airson laogh ?
Dh'innseadh domliga gu'm hheil méran beathaichean ag ol de uisge na
h-aimhne so, agus nach fheaivd iad e.  Bha an seann duine ud ag radh
gu'n d’thas a thri uain fein tinn leis an nisge.  Fillewmaid ar cotaichean,
agus fagamaid iad an so.  Seachain an t-ole, agus seachnaidh an t-ole
thusa.  Naeh ereid thu a ni a ta mi ag innseadh duitt  B'fhearr tuiteam
anns a chath ua euith air falbl, Thaan duive sin g am sheachnadh gle
mhér. Coe Dia gnn ereidiun e Is e Dia athaiv nan uile.

XXTII.

T would go to any place to hear that man. I was struck for that
which another person has donme. Have you scen yon hig fa beagt
which is at thiz house? Do not say anything against the king.
(live me vour hand. He came to his own country, but own
people did not givk him honour.  Many of the heasts were found
at the other side of the river
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XXIV.

Thugadh e domhsa an ni a thug mi dha.  Nan abairinn ni sam bith
theirinn mar thubhairt thusa. Tha mise a dol air falbh agus cha’n
thaie sibh mi gu ’s an tig mwi ann an gloiv m" Athar,  Innsear ni gloir-
mhoir mu chathair ar Dé-ne. Agns thubhairt e, Tuiteam ann an lamhan
Dhé, agus na tuiteam ann an lamhan dhaeine,  Chunncadh e a' falbh
agus a’ fagail an aite,

XXV.

For the sake of the country. He is a good man compared with
me. They went away with the calf. Youn are going against your
father. Are they among us? You have a table there. There is
nothing for these things but to do them.

XXVL
Thainig e vé an latha.  Chaidh e air sgath wrraim.  An cuala tu
am foaim ud thar an aimhne?  An d’ thug thu moran air a chu sin?
Tha am baile éadar na h-aimhnichean,  Fhuaradh e air eigin,

XXVII.
Who shalt tell thy father that thou art not alive? He fell not
without fame in the battle. Let nob anything he said aguinst the

Queen.  Wonld it noti be better for you to have thiz? What, said
tonan, do you see about Culmina, my lovely sweetheart? (ive us

to-day our daily bread. Tet his left hand be under my head.
And God saw the light that it was good. Keep the door of thy

month in the house of God. Thou art in the presence of the King
of Kings. T heard from him that the (Jueen’s son is in a distant land.

XXVIII.

Thoireadh i dha gach ni a tha aice. Chi neach gam Dith am maith a
tinn e do shluagh an dite.  Nu nithe so uile thug mi duit, ach ciod a
rinn thusa air mo shou-sa ! Chaunaic mi ¢ a dol do'n Dhaile aie cnig
nalréan.  Dh' innis mi duit ach cha chreideadh tn mi. Am measg an
t-sluaigh so uile nach 'eil a h-aon a dh’ innseasso dhomh ?  Tha solus na
greine againn re an latha.  Nach eluinnear w chlin airson so?  Cha 'n
abairveacdh e ni ole sam Hith.

XXIX.

Can you see? He does not like him at all. It was not natural
for that heast to be beautiful. If you desire, go away. She was
not able to see anything. Those men have much wealth. We do
not care what may be. I owe that man much.
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XXX,
Is toigh leam sin. Tha duil againn tighinn.  Tha moran
leabhroichean agam.  Is cruaidh leam sin a chreidsinn.  Bha cu aice.

Dh innis mi dhuit gu'n robh i conia dha,  Is aithne dha ciod a tha e
ag radh.  Nach mithich dhuinn falbh ? Cha leir do'n t-sluagh an t-aite
Is besg orm an duine sin.

XXXI.

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and
the Word was God. This same was at the beginning with God.
All thinws were made by Him, and without Him there was not « 1e
thing made that was made. In Him was life, and the life was the
light of men.  Concerning him, John said—Behold the Lamb of God !
The eyes of the Lord are in every place, gazing on the bad men and
on the good men, Thus shalt thou say to him — Rejoice not (make
not rejoicing) against the good man ; though he fall he shall rise again.
I saw vesterday a thing which I never saw before, and which I shall
never (nof ever) =ee again.

XXXIT.

Chunnaic tighearna na ditheha ar brathair agus mhol se e gu mor
Tha focal De maith, tabhairt ghirdeachas d’a shlnagh, agusa deanamh an
cridheachan ait ; cha chum e ni maith air bith napa-san a ta creidsinn air
‘ainm, Mo thruaighe, gu'm faicinn-sa an 14! Air an taohh so agus
air an taobh sin de *n amhainn, bha craobh na beatha a fas.  Eirich agus
tingainn air falbl, oir tha an la goirid. Deanamaid ar n-obair a nis re
an latha, oir thig an oidhche mu'm bi ar n-obair deanta.
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